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Аннотация
— Пустышка в шелках.
Так назвал меня генерал драконов, и эти слова стали пророчеством моего падения. Я ехала на суровый север, чтобы стать идеальной герцогиней и спасти семью от разорения, но вместо этого угодила в ледяную ловушку из чужой ненависти и собственных ошибок. Моя попытка примирения обернулась катастрофой, а желание быть сильной привело меня на эшафот под улюлюканье толпы.
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Дождь в герцогстве Эшборн шел не так, как в столице. Там он деликатно постукивал по крышам, словно просился в гости на чашку чая. Здесь же небеса, казалось, задались целью смыть наш экипаж с лица земли или, по меньшей мере, превратить дорогу в грязное месиво, достойное лишь свиней, а не леди с каплей императорской крови.
Я поморщилась, когда колесо кареты в очередной раз ухнуло в яму. Мой позвоночник отозвался глухим хрустом, а корсет, затянутый по последней столичной моде — «осиная талия или смерть», — мстительно впился в ребра.
— Ты слишком громко дышишь, Эсси, — прозвучал мелодичный голос напротив.
Я открыла глаза. Мелисса. Моя сестра выглядела возмутительно свежей для человека, который трясется в этой деревянной коробке уже третьи сутки. Ни одной складочки на небесно-голубом платье, золотистые локоны лежат так, будто их только что уложил лучший цирюльник Империи, а на лице — выражение кроткой безмятежности святой мученицы, которая наслаждается страданиями.
— Я не дышу, Мелисса, — процедила я, поправляя кружевную манжету. — Я пытаюсь не задохнуться. Есть разница.
Сестра мягко улыбнулась и закрыла томик с любовным романом, который читала всю дорогу. На обложке мускулистый рыцарь спасал деву в беде. Какая пошлость. В моей реальности рыцарем был генерал драконов, которого в столице называли «Безумным», а спасать меня предстояло самой себе.
— Ты нервничаешь, — это был не вопрос, а утверждение, сдобренное такой порцией сочувствия, что у меня свело зубы. Мелисса подалась вперед, и её теплые ладони накрыли мои, ледяные и влажные. — Посмотри на себя. Ты бледная, как полотно. И эти тени под глазами… Тебе следовало спать ночью, а не перечитывать этикет.
— Я должна быть идеальной, — я выдернула руки, чувствуя укол раздражения. — Я невеста герцога Эшборна, а не дочь молочника. Если я выйду из кареты и споткнусь, об этом будут шептаться от Северных гор до Южных морей.
— О, Эсси, — Мелисса покачала головой, и в её больших, наивных глазах плескалась тревога. — Ты думаешь, их волнует этикет? Это Север. Здесь ценят силу.
Я отвернулась к окну. За мутным стеклом проплывали серые пустоши, такие же унылые, как мои перспективы. Герцог Кейран Эшборн. Политический союз. Спасение рода де Грейс от долговой ямы, которую мой покойный батюшка рыл с энтузиазмом крота. Всё, что от меня требовалось — быть красивой, родовитой и молчаливой. С первыми двумя пунктами я справлялась, с третьим, как утверждали гувернантки, были проблемы.
— Я слышала, как кучер говорил с охранником на последней стоянке, — голос Мелиссы стал тише, доверительнее. — Они обсуждали слуг в замке. Говорят, они… дикие. Не признают авторитетов, кроме своего генерала Рейнара. Если они почуют твой страх, Эстелла, они съедят тебя. Фигурально выражаясь, конечно. Хотя, глядя на эти места, я бы не исключала и буквального смысла.
В животе свернулся холодный узел. Рейнар Эшборн. Брат жениха. Человек, который публично назвал наш род «пустышками в шелках». Если слуги действительно преданы ему, то моя жизнь в замке превратится в ад еще до свадьбы.
— И что ты предлагаешь? — спросила я, стараясь, чтобы голос не дрожал. — Вызвать дворецкого на дуэль?
Мелисса тихо рассмеялась, прикрыв рот ладошкой.
— Глупенькая. Нет. Просто… вспомни, чему учил отец. «Бей первого, кто посмеет оскалиться». Ты входишь в этот дом не как гостья. Ты будущая хозяйка. Если ты сейчас выйдешь из кареты, дрожа как осиновый лист, и будешь лепетать «спасибо» за каждую открытую дверь, они сядут тебе на шею.
Она снова взяла меня за руку, и на этот раз я не отстранилась. В словах сестры была железная логика, прикрытая бархатом заботы. Я — леди де Грейс. Во мне течет кровь императоров, пусть и сильно разбавленная поколениями мотов и повес.
— Ты должна показать характер, — шептала Мелисса, словно заговорщица. — Сразу. Найди повод. Пыль на перилах, мятый камзол лакея, косой взгляд. Неважно. Отчитай кого-нибудь. Пусть они поймут, что с новой хозяйкой шутки плохи. Страх — лучшая валюта в этих краях, Эсси. Если они не будут тебя бояться, они не будут тебя уважать. А если они не будут тебя уважать… Кейран увидит в тебе лишь слабую девчонку.
Карета начала замедлять ход. Сквозь шум дождя пробился скрежет тяжелых ворот. Мы прибыли.
Я посмотрела на свое отражение в темном стекле. Бледная, с огромными испуганными глазами. Мелисса права. Я выгляжу как жертва. А жертв в семье Эшборнов не любят. Жертв здесь подают на ужин.
— Ты права, — выдохнула я, расправляя плечи и чувствуя, как корсет снова впивается в тело, напоминая о необходимости держать осанку. — Я не позволю им смотреть на меня свысока. Я покажу им, кто такая леди де Грейс.
Мелисса ободряюще сжала мою ладонь:
— Вот это моя сестра. Будь строгой, Эсси. Будь королевой. Я буду рядом и поддержу тебя.
Карета остановилась с резким толчком. Снаружи послышались торопливые шаги, лязг железа. Дверь распахнулась, впуская внутрь запах мокрой хвои, камня и горьковатый привкус гари, словно где-то рядом было костровище. Холодный ветер ударил в лицо, пытаясь сбить спесь, но я лишь выше вздернула подбородок.
На пороге стоял лакей, низко склонившись, но не глядя на нас. За его спиной темной громадой возвышался особняк Эшборнов — мрачный, угловатый, похожий на спящего хищника.
— Добро пожаловать в Эшборн-холл, миледи, — произнес лакей.
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Я шагнула из кареты и тут же поняла, что Эшборн-холл решил начать наше знакомство с личного оскорбления. Моя туфелька, обшитая тончайшим шелком, мгновенно утонула в грязной луже по самую щиколотку. Холодная жижа хлюпнула, словно приветственный влажный поцелуй от самой земли.
Лакей, который должен был подставить скамеечку, опоздал ровно на секунду. Или мне так показалось? В любом случае, я стояла одной ногой в грязи, другой — на подножке, чувствуя, как ледяной ветер пытается сорвать с меня шляпку.
— Осторожнее, Эсси! — пискнула сзади Мелисса. — Здесь так… не убрано.
Я сжала зубы, подавила желание выругаться, как конюх, и спустилась на брусчатку, стараясь сохранить остатки достоинства.
Нас встречали. Точнее, «встречали» — это слишком громкое слово. У массивных дубовых дверей выстроилась шеренга слуг в серых ливреях. Их лица были такими же каменными, как стены этого мрачного замка. Ни улыбок, ни поклонов, ни цветов. Только изучающие, колючие взгляды.
Но главное — среди них не было его. Герцога Кейрана Эшборна. Моего жениха.
Вместо него вперед выступил высокий сухой старик с лицом, напоминающим печеное яблоко, забытое в кладовой.
— Приветствуем в Эшборн-холле, леди де Грейс, — его голос скрипел, как несмазанные петли. — Я дворецкий, Хэммонд. Его светлость приносит извинения, но государственные дела задержали его в кабинете.
Внутри меня что-то оборвалось. Я ехала несколько дней. Я тряслась по дорогам, которые больше напоминали полосу препятствий. Я везла с собой последние надежды моего рода. А он… занят?
«Бей первой», — прошелестел в голове голос Мелиссы.
Я почувствовала, как страх, липкий и холодный, подступает к горлу. Если я сейчас проглочу это, они решат, что так и надо. Что невесту можно встречать на пороге, как бедную родственницу. Что я никто.
Я медленно стянула перчатку, глядя на дворецкого сверху вниз. Это было непросто, учитывая, что он был на голову выше меня, но я старалась.
— Государственные дела? — переспросила я, вкладывая в голос столько льда, сколько смогла найти. — Неужели война началась ровно в ту минуту, когда мой экипаж въехал в ворота?
Хэммонд даже не моргнул.
— Герцог — занятой человек, миледи.
— Я — будущая хозяйка этого дома, а не курьер с почтой, чтобы ждать, когда у герцога найдется свободная минута, — мой голос предательски дрогнул, но я тут же повысила тон, чтобы скрыть это. — И посмотрите на этот двор! Грязь, лужи… Вы знали о моем прибытии. Неужели в Эшборн-холле не нашлось никого, кто мог бы расчистить путь? Или вы бережете силы для более важных гостей?
Тишина, повисшая во дворе, была плотной, как вата. Слуги переглянулись. В их глазах я не увидела страха, о котором говорила Мелисса.
— Мы не ожидали дождя, миледи, — спокойно ответил Хэммонд.
— Хороший управляющий ожидает даже землетрясения! — выпалила я. — Если так вы встречаете будущую герцогиню, то я боюсь представить, что творится в комнатах. Там тоже болото? Мне спать в сапогах?
Мелисса, стоявшая за моим плечом, тихонько ахнула и прикрыла рот рукой.
— Эсси, это слишком… — прошептала она.
Проклятье, похоже я действительно перегнула. Теперь я выглядела не просто строгой хозяйкой, а истеричной столичной куклой, которая обижает простых трудяг. Но останавливаться было поздно. Отступать — значит признать поражение.
— Проведите меня в мои покои, — бросила я, отворачиваясь от дворецкого. — И прикажите подать горячую воду. Если, конечно, для этого не требуется личное разрешение императора.
Я взбежала по ступеням, чувствуя спиной десятки колючих взглядов. Сердце колотилось где-то в горле. Я сделала это. Я показала характер. Почему же тогда мне кажется, что я только что собственноручно захлопнула за собой крышку капкана?
Когда мы оказались в огромном, гулком холле, увешанном старым оружием и гобеленами со сценами охоты, Мелисса догнала меня. Она взяла меня под локоть и заглянула в глаза с тревожной заботой.
— Ты была великолепна, Эсси, — прошептала она. — Немного… резко, может быть? Тот старичок выглядел таким расстроенным. Но ты права! Нельзя давать спуску. Просто… может, в следующий раз чуть мягче?
— Я сделала то, что ты сказала, — огрызнулась я, чувствуя, как дрожат колени. — Они не уважали меня.
— Конечно-конечно, — закивала сестра, поправляя выбившийся локон. — Ты всё сделала правильно. Теперь они знают, кто здесь главная.
— Идем, — вздохнула я. — Мне нужно смыть с себя эту грязь.
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Покои, отведенные мне, пахли пылью и старым деревом. Огромная кровать под тяжелым балдахином выглядела не как место для отдыха, а как саркофаг, подготовленный для заживо погребенной невесты. Едва служанка — молчаливая девица с глазами побитой собаки — наполнила лохань, я буквально заставила себя смыть дорожную пыль, но ощущение липкого страха не исчезало.
— Мне нужно подышать, — бросила я Мелиссе, которая уже успела разложить свои вещи и теперь с энтузиазмом развешивала шелковые платья.
— Конечно, Эсси. Тебе пойдет на пользу свежий воздух, — она улыбнулась своей самой светлой улыбкой. — Только не уходи далеко. Здесь легко заблудиться.
Заблудиться в этом каменном мешке? Я бы предпочла исчезнуть в нем навсегда, лишь бы не чувствовать, как стены давят на плечи.
Сад Эшборнов оказался под стать дому: колючий, неухоженный и дикий. Никаких аккуратных клумб или подстриженных лабиринтов, к которым я привыкла в столице. Здесь правили бал сосны и острые скалы, а дорожки были посыпаны крупным гравием, который нещадно портил мои тонкие подошвы.
Я шла, кутаясь в шаль, пока до моего слуха не донесся странный звук. Ритмичный свист, тяжелое дыхание и глухие удары металла о металл. Любопытство, которое всегда было моим худшим врагом, потянуло меня за угол высокой живой изгороди.
Я замерла.
Посреди утоптанной площадки тренировался мужчина. На нем не было ни камзола, ни рубашки — только серые брюки, заправленные в высокие сапоги. Его спина, перечеркнутая глубокими старыми шрамами, блестела от пота и дорожной пыли. Он двигался с пугающей скоростью, его меч описывал в воздухе идеальные круги, отсекая воображаемые головы.
Это был не танец фехтования, который я видела на турнирах. Это была резня, отточенная до автоматизма.
Когда он обернулся, я невольно сделала шаг назад. Рейнар Эшборн. Генерал драконов. Живое оружие Империи, от одного упоминания которого у столичных дам случались мигрени. Его лицо было испачкано землей, на скуле виднелась свежая ссадина, а глаза… они светились неестественным, янтарным светом. Кровь дракона в его жилах явно кипела.
Он заметил меня не сразу. А когда заметил, не остановился. Он сделал еще один выпад, вонзая меч в деревянный манекен с такой силой, что тот жалобно хрустнул.
Я почувствовала, как к горлу подкатывает тошнота. Брезгливость — защитная реакция моего сословия — сработала мгновенно.
— Какое варварство, — прошептала я, надеясь, что он не услышит.
Он услышал. Рейнар медленно опустил меч и повернулся ко мне. Пот стекал по его груди, оставляя дорожки на пыльной коже. Он выглядел… первобытно. Грязно. Опасно.
— Леди де Грейс? — его голос был низким и хриплым, как рычание зверя. — Я думал, вы всё еще оплакиваете свою испорченную обувь в покоях.
— Моя обувь — меньшая из проблем этого замка, генерал, — я вздернула подбородок, стараясь не смотреть на его обнаженный торс. — Я не знала, что будущие родственники герцога предпочитают развлекаться в пыли, подобно наемникам.
Рейнар усмехнулся. Эта усмешка была хуже любого оскорбления — в ней сквозило ледяное превосходство хищника, который забавляется с глупой птицей. Он вонзил меч в землю и направился прямо ко мне. Я заставила себя стоять на месте, хотя всё мое нутро кричало: «Беги!».
Он остановился в двух шагах. От него пахло железом, солью и раскаленным камнем. Тем самым запахом гари, который я почувствовала при выходе из кареты.
— Где ваше воспитание, леди? — спросил он, рассматривая меня так, будто я была насекомым, застрявшим в янтаре. — В вашем родном гнезде не учили, что, заходя на чужую территорию, нужно хотя бы обозначить свое присутствие?
— Я нахожусь в доме своего будущего мужа, — отчеканила я. — Здесь нет «чужой территории» для меня.
— Пока вы здесь — лишь гостья, которую Кейран терпит ради подписей на бумагах, — он сделал шаг еще ближе, нарушая все мыслимые границы приличия. Его янтарные глаза вспыхнули ярче. — И мой вам совет, «пустышка в шелках»: держитесь подальше от места, где проливают кровь. Вы только шелк зря извозите.
Я задохнулась от возмущения. Старая обида, та самая, из-за которой о моем позоре знала вся столица, вспыхнула с новой силой.
— Мой род древнее вашего, генерал, — мой голос сорвался на высокой ноте. — И я не позволю…
— Ваш род — это просто гора неоплаченных счетов и старых тряпок, — перебил он, разворачиваясь ко мне спиной. — Идите в дом. Дождь скоро усилится, а мне не хотелось бы, чтобы Кейран отчитывал меня за то, что его невеста растаяла, как сахарная помадка.
Я стояла, хватая ртом холодный воздух, глядя на его мощную спину. Он снова поднял меч, начисто забыв о моем существовании.
Я развернулась и пошла прочь, стараясь не бежать. Но я чувствовала его взгляд между лопаток — тяжелый, горячий, как дыхание самого дракона. Между лопаток жгло, а в голове билась одна-единственная мысль: «Я ненавижу его. Я ненавижу этот дом. И я сделаю всё, чтобы они еще пожалели о каждом своем слове».
Мелисса была права. Здесь нельзя быть слабой. Здесь нужно кусаться.
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К ужину я готовилась так, словно мне предстояло идти на переговоры о капитуляции. Мелисса настояла на темно-пурпурном платье с непомерно высоким воротником.
— Тебе нужно выглядеть величественно, Эсси, — шептала она, затягивая шнуровку так, что я едва могла вдохнуть. — Помни, ты — дочь маркиза. Ты должна затмить этот мрачный замок своим блеском.
В итоге я чувствовала себя не величественной, а закованной в бархатную броню.
Столовая Эшборнов напоминала пещеру, где вместо сталактитов висели тяжелые люстры, в которых даже свечи горели как-то неохотно. В камине ревело пламя, но тепла от него не чувствовалось — только горький запах дров и старого камня.
Кейран Эшборн уже ждал нас. Когда мы вошли, он поднялся — безупречный, холодный и пугающе симметричный. Если Рейнар был воплощением хаоса и битвы, то его старший брат казался высеченным из того же льда, что сковывал северные реки. Его черные волосы были уложены волосок к волосок, а взгляд серых глаз напоминал заточенную сталь.
— Леди Эстелла, — он коснулся губами моих пальцев. Его дыхание было прохладным. — Надеюсь, ваше путешествие не было слишком утомительным.
— Пустяки, Ваша Светлость, — ответила я, приседая в идеальном реверансе. — Хотя дороги в ваших краях требуют… определенной выдержки.
— Север не любит изнеженности, — раздался хриплый голос.
Я вздрогнула. Рейнар сидел в тени в конце стола. Он сменил пыльные штаны на мундир, застегнутый на все пуговицы, но это не помогло. Он всё равно выглядел так, будто его заперли в клетке и заставили пользоваться вилкой. Янтарный блеск в его глазах никуда не исчез.
— Позвольте представить мою сестру, Мелиссу, — быстро вставила я, чувствуя, как атмосфера начинает искрить.
Мелисса сделала шаг вперед. Она не стала кланяться так низко, как я. Она просто склонила голову, глядя на Кейрана снизу вверх — кротко, с немым восхищением и легким испугом.
— Для меня огромная честь быть здесь, Ваша Светлость, — прошептала она.
Кейран едва заметно кивнул и указал на стулья.
Ужин начался в гнетущей тишине, нарушаемой только звоном серебра. Я чувствовала, что должна что-то сделать. Должна показать Кейрану, что я — не просто «пустышка», которую ему навязали. Я — достойная партия. Образованная, мыслящая женщина.
— Ваша Светлость, — начала я, когда подали фазана. — Я читала последний трактат графа Лероя об экономическом взаимодействии приграничных территорий. Он утверждает, что северные герцогства слишком консервативны в вопросах логистики…
Кейран медленно поднял глаза от тарелки. Рейнар же просто хмыкнул, не скрывая насмешки.
— Трактат Лероя? — Кейран чуть приподнял бровь. — Он теоретик, который никогда не видел снега глубже своего колена.
— Возможно, но его идеи о централизации налогов… — я попыталась продолжить, но Рейнар перебил меня.
— Его идеи — мусор. Если мы централизуем налоги так, как он предлагает, мои солдаты на границе останутся без сапог через месяц.
— Генерал, — я резко повернулась к нему, — если бы вы дослушали до конца, вы бы поняли, что речь идет о долгосрочной перспективе…
— В долгосрочной перспективе мы все умрем от голода, если будем слушать столичных умников, — отрезал Рейнар.
Я почувствовала, как щеки начинают гореть. Я хотела выглядеть умной, но выглядела… навязчивой. Я перебивала мужчин, лезла в дела, в которых, по их мнению, ничего не смыслила.
А Мелисса? Мелисса в это время молчала. Она сидела, выпрямив спину, и с таким видом слушала Кейрана, словно каждое его слово было священным писанием. Когда он потянулся за солью, она — словно предугадывая его движение — мягко подвинула солонку ближе, даже не глядя на него.
Кейран заметил это. Его взгляд на секунду смягчился, когда он посмотрел на нее.
— Вы очень внимательны, леди Мелисса, — тихо произнес он.
— Я просто не хотела прерывать столь важную беседу, — ответила она, бросив на меня мягкий, полный искреннего беспокойства взгляд. — Эстелла всегда была такой… увлеченной. У нее очень живой ум, она порой совсем забывает о приличиях, когда чем-то искренне заинтересована. Не сердитесь на нее.
Я почувствовала, как к горлу подкатывает ком. Мелисса в своей доброте пыталась защитить меня, сгладить мою неловкость перед этим ледяным человеком, но ее слова — такие честные и бесхитростные — только подчеркнули мою неудачу. Она выставила меня восторженным ребенком, который не умеет сдерживать порывы, и я видела, что Кейран с ней согласен.
— Живой ум — это хорошо, — Кейран снова посмотрел на меня, и в его взгляде я прочитала приговор. — Но в Эшборн-холле ценят прежде всего умение слушать.
Я замолчала, чувствуя, как внутри всё вымерзает. Мелисса же, напротив, стала тем мягким светом, который сделал этот ужин терпимым. Она не пыталась спорить или доказывать свою правоту; она просто задавала Кейрану кроткие вопросы о его любимых охотничьих собаках и о том, как зацветает вереск на северных пустошах. Её голос звучал так естественно и ласково, что даже Рейнар перестал скалиться и пару раз ответил ей почти без иронии. Пока они втроем вели легкую, необременительную беседу, я окончательно превратилась в тень.
Я посмотрела на Рейнара. Он наблюдал за мной с тем же выражением, с каким кот наблюдает за бьющейся в силках птицей.
«Я ненавижу вас всех», — подумала я, впиваясь ногтями в ладони под столом. Но больше всех я винила себя за то, что даже Мелиссе, при всей её заботе, приходится за меня краснеть.
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Утро на Севере не наступало — оно неохотно просачивалось сквозь тяжелые портьеры серой, липкой мглой, которая, казалось, могла испачкать даже шелк моих простыней. Я проснулась с ощущением, что по мне проехал тот самый экипаж, на котором мы прибыли. Горло саднило от сырости, а в голове всё еще звенели ироничные интонации Рейнара и ледяное молчание Кейрана.
— Проснулась, соня? — Мелисса сидела у окна. На её коленях покоилось шитьё, а сама она выглядела так, будто спала не в этом каменном мешке, а в императорской опочивальне. — Я пыталась раздобыть тебе кофе, но служанка посмотрела на меня так, будто я попросила её принести голову единорога. Говорит, кофе — это «столичная блажь», а здесь пьют травяной взвар.
Я с трудом села, кутаясь в одеяло. Кофе был моим единственным легальным топливом. Без него мой мозг отказывался даже имитировать аристократическое достоинство.
— Это лечится, Лисса. Дисциплина и правильные инструкции творят чудеса.
— Боюсь, тут нужен экзорцист, а не инструкции, — вздохнула сестра, подавая мне халат. — Я видела список закупок на сегодня. Это не меню герцогского дома, это рацион для осадного гарнизона. Похлебка, копченое мясо, брюква… Если ты сейчас не возьмешь управление в свои руки, через неделю мы начнем обрастать шерстью и выть на луну вместе с их собаками. Кухарку, кажется, зовут Гретта, и она здесь едва ли не старше самих гор — так мне шепнула горничная, когда забирала поднос.
Слова Мелиссы попали в самую цель. Мой единственный способ выжить здесь и не сойти с ума — превратить этот замок в подобие цивилизованного дома. А дом, как учили нас в пансионе, начинается с кухни. Кухня — это сердце замка. Если я покорю сердце, остальное тело сдастся само.
Полчаса спустя, облаченная в утреннее платье цвета «пыльной розы», я решительно направилась в подвальные этажи. Платье было вызывающе ярким для этих серых коридоров, и я чувствовала себя экзотической птицей, случайно залетевшей в угольную шахту.
На кухне царил хаос, который здесь, видимо, считали высшим проявлением порядка. Огромные медные чаны, туши мяса, подвешенные к потолку, и запах… Густой, тяжелый дух жареного сала и лука, от которого моя столичная печень деликатно попросилась в обморок.
За главным столом, словно гранитная скала в чепце, возвышалась женщина. Судя по описанию Мелиссы и тому, с каким священным трепетом на неё оглядывались поварята, это и была та самая миссис Гретта. Казалось, она пережила бы и второе пришествие драконов, не изменив ни грамма соли в своем фамильном рецепте.
— Миссис Гретта? — я остановилась на пороге, стараясь дышать через раз.
Женщина медленно обернулась. Её руки, покрытые мукой по самый локоть, замерли над тестом.
— Леди Эстелла, — она кивнула, но даже не подумала вытереть ладони или сделать хотя бы подобие реверанс. — Кухня — не место для таких кружев. Зацепитесь за крюк — жалко будет.
— Я пришла обсудить меню на неделю, — я проигнорировала её замечание, стараясь звучать максимально по-хозяйски. — На обед я бы хотела видеть легкое консоме из дичи, спаржу в сливочном соусе и… возможно, немного миндального суфле на десерт. Кейрану… Его Светлости наверняка понравится смена рациона.
По кухне пронесся тихий шепоток. Младшие поварята внезапно очень увлеченно начали чистить котлы. Гретта медленно вытерла руки о передник, глядя на меня с тем же выражением, с каким смотрят на капризного ребенка, требующего достать луну с неба.
— На Севере едят то, что дает силы стоять на ногах, миледи, — веско произнесла она. — Его Светлость и генерал Рейнар не наедятся вашим «консоме». Им нужно мясо. Много мяса. И хлеб, который можно жевать, а не разглядывать сквозь него свет.
— Я не предлагаю лишать их мяса, — я почувствовала, как под корсетом начинает нехватать воздуха. — Я предлагаю добавить изысканности. Как будущая хозяйка этого дома, я имею право решать, что будет стоять на моем столе.
В любом благородном доме это было естественным порядком вещей — аксиомой, не требующей доказательств. В столице невеста титулованного дворянина брала ключи от хозяйства в свои руки в тот самый момент, когда её ножка переступала порог дома. Это был не вопрос каприза, а демонстрация готовности нести бремя власти. Покойная матушка учила меня, что дом без присмотра женщины — это корабль без руля, и долг невесты — направить его по верному курсу еще до венчания. Если я позволю слугам и дальше кормить нас едой для лесорубов, я не просто потеряю лицо — я распишусь в собственной никчемности как герцогини.
— Вы еще не хозяйка, — Гретта уперла мощные руки в бока. — Когда станете герцогиней, тогда и будете распоряжаться моими кастрюлями. А пока я готовлю так, как привыкли мои мальчики. Генерал Рейнар особенно ценит мою похлебку. И менять её на соус из травы я не стану — он решит, что я над ним издеваюсь.
Я почувствовала, как земля уходит из-под ног. Это был не просто спор о еде. Это был открытый бунт. Служанка — пусть и привилегированная — только что указала дочери маркиза на её место. И это место было где-то в районе преддверного коврика.
— Вы позволяете себе лишнее, — мой голос предательски дрогнул. — Вы просто служанка…
— Я та, кто кормила их с пеленок, когда их мать ушла за Грань, — отрезала Гретта, возвращаясь к тесту. — Если вам не нравится северная еда, миледи, кухарка в вашем распоряжении может приготовить вам… суфле. И подать в вашу комнату. Но общий стол останется прежним. Можете жаловаться герцогу, если угодно.
Я развернулась и почти выбежала из кухни, чувствуя, как лицо пылает от унижения. Смешки поварят за спиной хлестнули больнее розг.
Я — леди де Грейс. Я — будущая герцогиня. И меня только что выставили из моей же собственной кухни, предложив обедать в одиночестве, как наказанному подростку.
Добежав до своих покоев, я захлопнула дверь и прижалась к ней спиной, пытаясь сдержать злые, горячие слезы. В этом доме не было ни одного камня, который бы не желал мне падения. И, кажется, Эшборн-холл уже начал праздновать свою победу.
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Мелисса нашла меня через четверть часа. Я сидела на краю кровати, уткнувшись лицом в подушку, и делала вид, что не плачу. Получалось скверно. Подушка была мокрой, а нос распух.
— Эсси? — встревоженный голос сестры прозвучал из-за двери. — Можно?
Я не ответила. Дверь всё равно тихо открылась. Она вошла, прикрыла за собой створку и несколько секунд стояла молча. Я слышала шелест её юбок и мягкие шаги по каменному полу.
Кровать прогнулась, когда она села рядом. Её ладонь легла мне на спину, между лопаток, и начала выводить медленные круги, как в детстве, когда я просыпалась от кошмаров, а матушкина комната была слишком далеко.
— Расскажи, — попросила она.
И я рассказала. Всё. Про кухню, пропахшую салом. Про Гретту, которая смотрела на меня так, будто я муха, севшая на её священное тесто. Про смешки поварят. Про «когда станете герцогиней — тогда и распоряжайтесь». Слова сыпались из меня вперемешку со всхлипами, и я ненавидела себя за каждый из них, но остановиться не могла.
— Она ни во что меня не ставит, Лисса! — я наконец оторвалась от подушки и села, яростно вытирая щёки тыльной стороной ладони. — Никто здесь меня ни во что не ставит! Я для них — пустое место. Хуже — я помеха. Досадная столичная моль, которую терпят, потому что так велят бумаги.
Мелисса молчала, и эта тишина давила. Она полностью сосредоточилась на моем рассказе, замерев со склоненной набок головой, а её медовые глаза блестели в тусклом свете от искренних слез сочувствия.
— Я пыталась, — прошептала я, комкая мокрый край подушки. — Я пыталась быть хозяйкой. Ты же сама говорила — нужно показать характер. Я показала. И что? Дворецкий смотрит на меня как на чуму, слуги шепчутся за спиной, а эта… эта кухарка разговаривает со мной так, будто я нищенка, которая забрела на порог и просит каши!
— Я знаю, — Мелисса взяла меня за руку. Её пальцы были тёплыми и сухими — всегда тёплыми и сухими, в отличие от моих вечно ледяных ладоней. — Я знаю, Эсси. Это несправедливо.
— Несправедливо? — я горько рассмеялась. — Это катастрофа. Если слуги не подчиняются мне сейчас, что будет через месяц? Через полгода? Кейран и так смотрит на меня, как на обузу. Если он узнает, что его собственная кухарка отчитала меня перед поварятами… — я не договорила. Мне не нужно было договаривать. Мы обе понимали, что означает потеря лица в доме, где тебя и так не ждали.
Мелисса вздохнула — глубоко, протяжно, будто приняла на себя часть моей боли. Она отпустила мою руку, встала и подошла к окну. За стеклом моросил дождь, превращая и без того унылый пейзаж в размытую акварель.
— Знаешь, что говорил отец? — спросила она, не оборачиваясь.
Я промолчала. Отец говорил много всего. Половина его изречений привела нас к долговой яме, вторая половина — к репутации, которую теперь приходилось склеивать мне.
— Он говорил: «Бей первого, кто посмеет оскалиться», — Мелисса обернулась, и в её глазках, обычно таких мягких, мелькнуло что-то твёрдое. — Ты попыталась, Эсси. Ты сделала замечание дворецкому. Но этого мало. Замечание — это щелчок по носу. Они его даже не почувствовали. Им нужно что-то посерьёзнее.
— Что ты имеешь в виду? — я насторожилась.
Мелисса вернулась ко мне и села. Её голос стал тише, доверительнее.
— Эта Гретта, — начала она, медленно, словно подбирая каждое слово. — Ты сказала, что она здесь двадцать лет. Что она кормила братьев с пелёнок, нянчила их, когда умерла герцогиня. Для всей прислуги она — столп. Центр. Та, вокруг которой вертится весь дом. Понимаешь, что это значит?
— Что у меня нет шансов, — буркнула я.
— Что пока она здесь, ты всегда будешь на втором месте, — поправила Мелисса. — Неважно, что ты скажешь или сделаешь. Неважно, сколько реверансов ты разучишь. Они будут слушать её, а не тебя. Потому что она — своя, а ты — чужая. И останешься чужой до тех пор, пока главная женщина в этом доме — не ты.
Я уставилась на сестру, чувствуя, как внутри медленно разгорается что-то тёмное.
— Что ты предлагаешь, — насторожилась я.
— Уволить её, — Мелисса произнесла это так спокойно, будто речь шла о замене скатерти. — Показательно. При всех. Пусть каждый слуга в этом замке увидит, что произошло с той, кто посмела перечить будущей герцогине. Одного раза будет достаточно, Эсси. Одного. После этого ни один лакей, ни одна горничная не осмелятся даже подумать о неповиновении.
Мне стало холодно. По-настоящему холодно, хотя камин напротив кровати исправно дышал жаром.
— Она старая женщина, Лисса. Она здесь всю жизнь…
— Именно поэтому, — Мелисса сжала мою ладонь. — Именно поэтому это сработает. Если бы ты уволила какого-нибудь мальчишку-конюха, никто бы и глазом не моргнул. Но Гретта — это символ. Убери символ — и стена рухнет. Это не жестокость, Эсси. Это необходимость. Ты думаешь, покойная герцогиня стала хозяйкой этого дома, раздавая всем улыбки и комплименты?
Я хотела возразить. Хотела сказать, что увольнять пожилую женщину, которая кормила моего будущего мужа с младенчества, — это не «демонстрация силы», а верный способ нажить себе смертельного врага в лице всей прислуги. Хотела сказать, что Кейран будет в ярости, а Рейнар… я даже думать не хотела, что сделает Рейнар.
Но потом я вспомнила лицо Гретты. Её спокойное, незыблемое превосходство. «Вы ещё не хозяйка». И смешки за спиной. И взгляд Кейрана за ужином — оценивающий, разочарованный. И Рейнара с его «пустышками в шелках».
Если я проглочу это — я проглочу всё. И через год меня отправят обратно в столицу, к горе неоплаченных счетов и руинам фамильного поместья, с клеймом отвергнутой невесты на лбу.
— Когда? — спросила я.
Мелисса ободряюще улыбнулась.
— Сегодня, пока они работают. На кухне, при всех. Коротко и твёрдо. Без оправданий, без объяснений. Ты — леди де Грейс. Тебе не нужно объяснять прислуге свои решения.
— А как же Кейран? — я закусила губу, чувствуя, как паника снова пытается прорваться сквозь решимость. — Что если его это разозлит? Он ведь привык к её стряпне. Это его дом, его люди…
Мелисса тихо рассмеялась и легонько щелкнула меня по носу.
— Эсси, Кейран — герцог Севера. Глава рода, на чьих плечах держится половина империи. Ты правда думаешь, что человек, который распоряжается жизнями полков, будет проливать слезы из-за увольнения кухарки? Для него это бытовая мелочь. Шум на заднем плане, который он едва замечает.
Она встала и начала медленно прохаживаться по комнате, рассуждая вслух.
— Напротив, он будет благодарен. Мужчины ненавидят домашние склоки. Сейчас ты для него — источник проблем: то слезы, то жалобы, то кухонные бунты. Но как только ты наведешь порядок, как только в доме воцарится идеальная тишина и дисциплина, он вздохнет с облегчением. Он увидит в тебе не капризную девчонку, а женщину, которая взяла на себя часть его ноши. Ему нужна герцогиня, которая управляет поместьем так же твердо, как он — своими землями. Поверь мне, сила — это единственный язык, который понимают Эшборны. Проявишь её — и он начнет тебя уважать.
Я посмотрела на неё, и её уверенность начала передаваться мне. Это звучало логично. Кейран был холоден и деловит; уют и сантименты явно не входили в список его приоритетов.
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Я не дала себе времени на сомнения. Если я дождусь завтрашнего утра, страх парализует меня, а Гретта успеет закрепить свою победу. Решимость, подогретая слезами и советами сестры, жгла изнутри, требуя немедленного выхода.
— Прямо сейчас, Эсси, — прошептала Мелисса, помогая мне поправить волосы перед зеркалом. — Пока возможность не упущена.
Я не стала переодеваться. Пыльное розовое платье, сохранившее на подоле следы утреннего унижения, теперь служило безмолвным свидетелем моего права на этот шаг. Оно напоминало о каждой капле грязи и каждом смешке, которые я не обязана была прощать. Мы спустились вниз. Мелисса шла на полшага позади, её присутствие ощущалось как теплая опора, не дающая мне споткнуться.
На кухне ничего не изменилось. Поварята всё так же чистили овощи, Гретта всё так же стояла у своего стола, разделывая мясо. Но столило мне переступить порог, как в воздухе что-то натянулось, словно тетива.
— Леди Эстелла? — Гретта подняла голову, и в её глазах мелькнуло искреннее удивление. Она явно не ожидала увидеть меня так скоро. — Суфле, о котором вы просили, еще даже не начали готовить.
— Это больше не имеет значения, миссис Гретта, — мой голос прозвенел под сводами кухни, холодный и твердый, как сталь Рейнара.
Работа замерла. Поварята застыли с ножами в руках. Гретта медленно вытерла руки о передник.
— Вы отказались выполнять мои распоряжения и публично подвергли сомнению мой статус, — произнесла я, глядя прямо в её серые глаза. — В этом доме не может быть двух хозяек. С этой минуты вы здесь больше не работаете. Соберите вещи и покиньте поместье до заката.
Тишина, наступившая после моих слов, была такой плотной, что её, казалось, можно было резать ножом. Гретта не стала кричать. Не стала умолять. Она просто смотрела на меня — долго, тяжело, — и в этом взгляде я вдруг увидела не «наглую служанку», а женщину, которая видит меня насквозь.
— Двадцать лет, — тихо сказала она. — Я выхаживала генерала, когда он вернулся с Юга полумертвым. А теперь столичная леди говорит мне уйти, потому что ей не понравился мой ответ?
— Я говорю вам уйти, потому что здесь — мой дом, — отрезала я, чувствуя, как за спиной Мелисса одобрительно сжимает мою ладонь. — Расчет получите у Хэммонда. Идем, Лисса.
Я развернулась и вышла. Едва тяжелая дверь кухни захлопнулась, я почувствовала, как колени начинают дрожать.
— Ты была великолепна, — прошептала Мелисса. — Ты видела их лица? Теперь они знают, кто ты.
Я кивнула, но триумф почему-то не приносил облегчения. Вместо него на дом опустилась тишина. Особенная. Осязаемая.
Последствия наступили к обеду. Горячая вода, которую я заказывала, чтобы освежиться после эмоционального потрясения, так и не появилась. Когда я, потеряв терпение, дернула шнурок колокольчика, звон показался мне неестественно громким. Прошло десять минут. Пятнадцать.
— Они игнорируют меня, Лисса! — я мерила шагами комнату.
— Это агония старого порядка, Эсси, — отозвалась сестра, не отрываясь от книги. — Они пытаются заставить тебя передумать. Терпи.
Наконец, в комнату вошла горничная. Она молча поставила кувшин на комод и направилась к выходу.
— Стойте, — окликнула я её. — Вода ледяная. И почему так поздно?
Служанка остановилась, не оборачиваясь. Её плечи были напряжены до предела.
— На кухне некому следить за огнем, миледи. Все заняты… проводами миссис Гретты.
Я хотела сорваться на крик, но взгляд горничной, когда она обернулась, заставил меня осечься. В нем было столько презрения, что я опешила. Она вышла, даже не присев в реверансе.
В столовой к обеду ситуация стала критической. Кейран так и не появился, а поданная еда… На тарелке лежал кусок пережаренного мяса, твердого, как подметка, и овощи, буквально плавающие в соли.
В горле стоял горький ком. Я смотрела на это пересоленное мясо и чувствовала, как внутри всё начинает мелко дрожать. Почему? Почему советы Мелиссы, такие логичные и правильные, разбивались об эти стены, как о прибрежные скалы? Я сделала всё, как полагается. Я проявила силу. Я убрала помеху. Но вместо порядка я получила дом, который, казалось, перестал дышать. Паника, холодная и липкая, поползла по позвоночнику. Мне хотелось закричать, броситься к Кейрану, объяснить… но я даже не знала, где его искать. Ноги сами понесли меня вон из столовой. Я почти бежала по коридорам, задыхаясь в тесном корсете, чувствуя себя загнанным зверем в собственном замке. Мне нужно было найти хоть кого-то, кто подчинится, кто вернет мне ощущение реальности.
Я едва не сбила по дороге лакея, который даже не подумал посторониться. Слезы душили меня — злые, истерические слезы бессилия. Мелисса говорила, что Кейран будет благодарен за дисциплину, но где она, эта дисциплина? Где уважение? Дом превратился в ледяной капкан, и я была в нем главной жертвой. Я должна была найти Хэммонда. Должна была заставить его всё исправить, прямо сейчас, иначе я просто сойду с ума от этой звенящей, ненавидящей тишины.
Хэммонд обнаружился в большой галерее.
— Хэммонд! Обед несъедобен. Слуги хамят. Наведите порядок, или вы будете следующим, кто отправится за ворота!
Старик медленно повернулся ко мне. В полумраке галереи его лицо казалось угрожающим.
— Порядок в этом доме всегда держался на миссис Гретте, миледи, — его голос был тихим, но в нем слышался рокот лавины. — Она была сердцем Эшборн-холла. Вы решили вырвать это сердце. Теперь не удивляйтесь, что тело остывает.
— Вы дерзите мне? Я — невеста герцога!
— Вы — леди, которая еще не поняла, куда попала, — Хэммонд склонил голову, но в этом жесте было больше угрозы, чем почтения. — Я выполняю ваши приказы. Вы уволили Гретту — я выдал расчет. Но я не могу приказать дровам гореть жарче, если даже они, кажется, оплакивают её уход.
Я развернулась и почти бегом бросилась обратно в свои покои. Стены галереи сжимались. Портреты Эшборнов смотрели на меня с суровым осуждением. Мелисса говорила, что Кейран не заметит… Но тишина в доме была такой громкой, что её невозможно было игнорировать.
— Эсси! — позвала Мелисса, когда я вошла. Она стояла у окна. — Смотри.
Я подошла к ней. Внизу, во дворе, Рейнар спрыгивал с коня. Его плащ был забрызган грязью, движения были резкими, рваными. Он не зашел в дом через парадный вход. Он направился прямо к боковой двери, ведущей на кухню. К Гретте.
— Он приехал пообедать, — прошептала я, чувствуя, как холодный пот выступает на лбу. — Он сейчас всё узнает и убьет меня.
— Не убьет, — теплые руки Мелисы притянули меня за плечи к ней. — Они поймут, Эсси.
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Время до обеда превратилось в густой, тягучий кисель. Я сидела в малой гостиной, впившись пальцами в подлокотники кресла. Мелисса что-то тихо нашептывала, её ладонь мерно двигалась по моему плечу, но я почти не воспринимала реальность. В голове звенящим эхом повторялись слова Хэммонда. «Вы решили вырвать это сердце…»
Шаги в коридоре раздались одновременно — тяжелые, кавалерийские сапоги Рейнара и безупречно четкий, размеренный шаг Кейрана. Они не спешили, и это было хуже всего. Тихий шелест открываемой двери заставил меня вздрогнуть и выпрямиться, судорожно расправляя складки платья.
Они вошли вместе. Кейран, как всегда, выглядел так, словно сошел с парадного портрета, если не считать легкой тени усталости в складке губ. Рейнар же был в грязном плаще, от него всё еще веяло холодом осеннего дождя, хвои и горьким запахом гари, но он молчал. Его янтарные глаза не пылали яростью — они были холодными и какими-то неестественно спокойными.
— Эстелла, — Кейран остановился в центре комнаты, даже не потрудившись снять перчатки. — Я только что встретил Хэммонда. Он сообщил, что Гретта покинула поместье.
Он сделал паузу, ожидая, пока я заговорю. Его голос был ровным, лишенным эмоций, и от этого мне захотелось сжаться в комок.
— Да, — я заставила себя поднять подбородок. Голос дрожал, но я старалась вложить в него всю ту твердость, которой меня учили. — Я уволила её. Это было необходимое решение для поддержания дисциплины в доме. Она позволяла себе недопустимые вольности и…
— Дисциплины? — Рейнар подал голос впервые. Он не кричал. Он облокотился о дверной косяк, скрестив руки на груди, и в его едкой усмешке было достаточно яда, чтобы в окрестностях передохли от зависти все гадюки. — Как предусмотрительно. Столица прислала нам не просто невесту, а целого интенданта. Ты уволила единственного человека, который знал, как отапливать этот склеп, чтобы мы не проснулись в ледяных гробах, и теперь называешь это «порядком»?
— Генерал, — я повернулась к нему, сжимая кулаки. — Я действовала согласно своим правам. Ни одна уважающая себя леди не потерпела бы такого обращения от прислури.
— Леди… — Рейнар едва заметно покачал головой, глядя на Кейрана. — Брат, кажется, твоя избранница перепутала герцогство с кукольным домиком. Она вышвырнула Гретту на дорогу в ливень, потому что та не присела перед ней достаточно низко. Полюбуйся.
Кейран не смотрел на брата. Он смотрел на меня, и в этом взгляде я читала глубокое, ледяное разочарование.
— Гретта была частью этого дома, Эстелла, — тихо произнес он. — Она закрывала глаза нашей матери. Она была тем звеном, которое связывало это поместье с временами, когда здесь еще было тепло. Ты действительно считаешь, что твой «статус» перевешивает двадцать лет преданности?
— Я считала… — я запнулась, чувствуя, как паника подступает к горлу. — Я считала, что вы оцените мою решительность. Что в этом доме должен быть порядок.
— Порядок — это когда каждый знает свое место, — Рейнар снова усмехнулся, его голос сочился сарказмом. — Гретта свое знала. Она была хозяйкой кухни. А ты? Ты пока просто гостья, которая решила, что раз ей обещали корону, она может рубить головы направо и налево. Знаешь, Кейран, в армии за такое самодурство офицеров разжалуют.
— Достаточно, Рейнар, — Кейран поднял руку. Он перевел взгляд на Мелиссу, которая за всё время не проронила ни слова, застыв за моим плечом. — Леди Мелисса, я надеюсь, вы пытались образумить сестру?
Мелисса вздрогнула, и её глаза мгновенно наполнились слезами. Она сделала шаг вперед, закрывая меня собой, словно маленькая птичка, пытающаяся защитить гнедо от ястреба.
— Ваша Светлость, пожалуйста! — её голос сорвался на умоляющий шепот. — Не сердитесь на неё! Эстелла… она просто очень расстроилась. Та женщина на кухне была так груба, она так сильно обидела мою сестру! Эсси всего лишь хотела, чтобы всё было идеально для вас, чтобы замок стал настоящим домом… Она не знала, она не подумала! Она действовала от чистого сердца, клянусь вам! Пожалуйста, вините меня, что я не нашла нужных слов, чтобы её успоить…
Я смотрела на спину сестры, и мое сердце обливалось кровью. Моя дорогая, добрая Мелисса. Даже под ледяным взглядом Кейрана, даже когда Рейнар едва не искрился от магии, она нашла в себе силы защитить меня. Она подставляла себя под удар, пытаясь оправдать мою глупость своей «нерасторопностью». В этот момент она казалась мне единственным живым и теплым существом во всем этом мертвом замке.
— Уходите в свои покои, Эстелла, — Кейран отвернулся, проигнорировав пылкую речь Мелиссы. Его голос стал еще холоднее, если это вообще было возможно. — Обед отменяется. В доме некому готовить, а у меня нет желания обсуждать это дальше. Мне нужно время, чтобы понять, как исправить то, что вы разрушили одним своим капризом.
— Кейран, я хотела как лучше… — начала я, но он даже не обернулся.
— Ступайте, — повторил он.
Я вышла из гостиной, чувствуя на своей спине не только холодный взгляд герцога, но и тяжелый, прожигающий насквозь взгляд Рейнара. Он не проронил ни слова, не позволил себе ни единой насмешки, но от этого безмолвного внимания мне стало гораздо неуютнее, чем от его прежних издевок. Его глаза, казалось, преследовали меня даже тогда, когда я скрылась за поворотом, лишая последних остатков самообладания.
Я шла по коридору, едва разбирая дорогу из-за тумана перед глазами. Мелисса нежно обнимала меня за талию, её плечо было надежной опорой.
— Не плачь, Эсси, — шептала она, ласково поглаживая мою руку. — Они просто напуганы и голодны. Они остынут и поймут, что ты права. Я всегда буду с тобой, слышишь? Мы со всем справимся вместе.
Я кивнула, не в силах вымолвить ни слова. Я чувствовала себя преступницей, но в то же время была бесконечно благодарна судьбе за то, что у меня есть такая замечательная сестра.
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Дверь захлопнулась, отрезая нас от коридора. Я прижалась спиной к прохладному дереву, надеясь, что здесь станет легче, но тишина в комнате давила на уши, словно плотная вата. Воздух казался спертым, и каждый вдох давался с трудом, будто корсет затянули еще на дюйм туже.
Я дошла до середины комнаты и остановилась. Руки дрожали так сильно, что я была вынуждена сцепить их в замок, впиваясь ногтями в кожу.
— Эсси, сядь, — мягкий голос Мелиссы прозвучал откуда-то издалека. — Тебе нужно выпить воды.
Я не шелохнулась. Перед глазами всё еще стояло холодное лицо Кейрана. Словно я была не его невестой, а досадным пятном на гобелене, которое никак не удается вывести.
— Почему? — мой голос прозвучал как шелест сухой листвы. — Лисса, почему всё пошло не так? Ты говорила… ты обещала, что он оценит. Ты говорила, что сила — это их язык!
Я обернулась к сестре. Мелисса уже суетилась у столика, наливая воду из графина. Её движения были плавными, уверенными, ни тени того ужаса, который она испытала перед Кейраном.
— Так и есть, дорогая, — она подошла и протянула мне стакан. Её глаза светились искренней печалью. — Просто они… они дикари, Эсси. У них извращенное понятие о преданности. Они ценят старую кухарку выше достоинства будущей герцогини. Кто мог предположить, что благородные лорды так привязаны к запаху лука и жира?
Я оттолкнула её руку. Стакан качнулся, вода плеснула на ворс ковра.
— Они назвали меня самодуркой! — вскрикнула я, чувствуя, как внутри всё лопается. Истерика, которую я сдерживала последние часы, наконец прорвалась наружу горячим, удушливым потоком. — Рейнар смотрел на меня так, будто я… будто я грязь под его сапогами! А Кейран? Он даже не захотел меня слушать! Я сделала то, что должна была! У аристократов вообще принято в знак уважения до появления невесты в доме менять всю прислугу, чтобы той было легче ужиться на новом месте!
Я начала метаться по комнате. Тесный корсет душил меня. Мне хотелось сорвать его, разорвать платье, вырваться из этой каменной клетки.
— Я всё сделала правильно… — я задыхалась, хватая ртом холодный воздух. — Правила… есть правила. В столице за такое…
— В столице тебя бы боготворили за такую твердость, — подхватила Мелисса, следуя за мной тенью. — Ты — истинная де Грейс. Это они не правы, Эсси. Это они не доросли до твоего величия. Они пытаются сломить тебя, заставить чувствовать вину за то, что ты требуешь уважения. Не поддавайся.
— Но мне страшно! — я остановилась перед камином, в котором догорали дрова. — Мне страшно, Лисса! Все ненавидят меня. Кейран… он ведь может расторгнуть помолвку? Что тогда? Отец… долги… мы окажемся на улице!
Паника накрыла меня с головой. Я видела всё: долговую тюрьму, позор, шепотки за спиной в столице. «Та самая де Грейс, которую выгнали даже северные „варвары“».
— Он не расторгнет помолвку, — голос Мелиссы стал жестче. — Ему нужны твои подписи и твое имя не меньше, чем нам его золото. Он просто наказывает тебя, как ребенка. Потерпи. Завтра он остынет.
Я подошла к письменному столу, заваленному бумагами. Счета, письма… всё это теперь казалось насмешкой. Мой взгляд упал на массивную вазу — уродливое творение местных мастеров, тяжелое, из темного камня с грубой резьбой. Она раздражала меня с самого первого дня. Она была воплощением этого дома: холодная, неуклюжая и чужая.
— Он не остынет, — прошептала я. — Он никогда не забудет мне Гретту.
Внутри что-то оборвалось. В порыве слепого отчаяния я резко взмахнула рукой, желая смести проклятые бумаги со стола, но задела камень.
Грохот удара о пол прозвучал как пушечный выстрел. Ваза разлетелась на десятки острых, неровных осколков, разбрызгивая воду и увядшие цветы по ковру.
Я застыла, прижимая руку к груди. Тишина, наступившая после грохота, звенела в ушах.
Не прошло и секунды, как дверь в комнату распахнулась. На пороге стояли две горничные, привлеченные шумом. Их глаза расширились при виде осколков и меня, стоящей посреди разгрома с искаженным лицом и трясущимися руками.
Я открыла рот, чтобы объяснить, что это случайность, что я просто хотела убрать бумаги…
Но Мелисса оказалась быстрее. Она бросилась к горничным, раскинув руки, словно преграждая им путь, и её голос задрожал от испуга:
— О, пожалуйста, не смотрите! Уходите, прошу вас! Сестре дурно! Она… она не хотела ничего бросать!
Горничные переглянулись.
— Бросать? — переспросила одна из них, глядя на тяжелые осколки камня у моих ног с нескрываемым ужасом.
— Да уходите же! Она просто очень расстроена! — продолжала причитать Мелисса, оглядываясь на меня с выражением мученического сострадания. — Просто нервное! Я сейчас дам ей успокоительного, не волнуйтесь.
Я стояла в абсолютной растерянности, понимая что даже сейчас меня неправильно поймут. Воздух застрял в горле.
— Нам прислать лекаря, миледи? — сухо спросила старшая горничная, обращаясь к Мелиссе, словно я была недееспособна или опасна.
— Нет-нет, я сама справлюсь! — замахала руками Мелисса, буквально выталкивая их за дверь. — Просто оставьте нас. И умоляю, не говорите об этом герцогу, мы не хотим беспокоить его из-за пустяка.
Горничные присели в коротком книксене и поспешно вышли, плотно закрыв дверь. Я знала, что через пять минут весь замок будет знать: невеста герцога в бешенстве швыряет каменные вазы в припадке злобы.
Я опустилась на стул, закрывая лицо руками. Мелисса тут же оказалась рядом, обнимая меня за плечи.
— Тише, Эсси, тише. Все образумится. Кейран разглядит в тебе все твои достоинства, ему нужно немного времени.
Я всхлипнула, прижимаясь к сестре. У меня не было сил спорить. Я чувствовала себя загнанным зверем, и теплые объятия Мелиссы были единственным безопасным местом в этом враждебном мире.
— Я ненавижу этот дом, — прорыдала я в её плечо. — Я хочу домой. Лисса, давай уедем!
— Ш-ш-ш… скоро всё закончится, — шептала сестра, нежно поглаживая мои растрепанные волосы. — Ты же знаешь, что мы не можем просто уехать, у тебя есть долг.
Она баюкала меня, как ребенка, и я вцепилась в её платье, словно утопающий в единственный обломок корабля. Лисса всегда была моим единственным спасением, моим щитом от мира, который отказывался меня принимать.
Я отчетливо вспомнила тот день, когда мне было восемь лет, а Лиссе едва исполнилось семь. Отец впервые привел нас с матерью в свой дом — тогда я была лишь внебрачной дочерью, постыдной тайной, которую вдруг выставили на свет.
Я помнила холодные взгляды слуг и шепот за дверями, и только Мелисса тогда не отвернулась. Она первой подошла ко мне, маленькой и напуганной, и назвала сестрой еще до того, как отец официально узаконил брак и признал меня своей дочерью.
С того самого дня она стала моим якорем. Её спокойствие, её ровное сердцебиение и уверенные руки всегда были моей единственной защитой от любой бури. Я чувствовала, как её тепло медленно вытесняет холодный ужас, и понимала: пока она рядом, я не одна. Без её любви и поддержки я бы сломалась еще много лет назад, так и не доехав до этого проклятого Севера.
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Обед мы пропустили. Никто не позвал нас к столу, а спускаться самой, после того как вчера я, по мнению всего замка, в припадке безумия разбила вазу и едва не покалечила горничных, у меня не хватило духа. Голод скручивал желудок холодным узлом, но стыд держал меня в комнате надежнее любого замка.
Я сидела за бюро, с остервенением черкая грифелем по плотной бумаге. Линии выходили ломаными, резкими, как мои мысли. Я не писала письмо и не рисовала — я просто заштриховывала пустоту, пытаясь заглушить грохот разбитого камня, который все еще стоял в ушах. Грифель крошился, оставляя на пальцах черные следы, похожие на сажу.
Мелисса стояла у окна, спиной ко мне. Её силуэт на фоне свинцового северного неба казался неестественно неподвижным. Она смотрела во двор так долго, что мне начало казаться, будто она превратилась в статую.
— Дождь закончился, — наконец произнесла она, не оборачиваясь. Её голос прозвучал слишком громко в этой душной тишине.
— И что? — буркнула я, с силой надавливая на грифель. Кончик с треском сломался.
— Мы не можем сидеть здесь вечно, Эсси, — Мелисса повернулась. На её лице играла легкая, ободряющая улыбка, которая совершенно не вязалась с моим настроением. — Мы пропустили завтрак и обед. Если мы не выйдем из комнаты, слуги решат, что ты опасна. Или что ты стыдишься.
— Я и стыжусь, — прошептала я, глядя на испачканные пальцы. — Ты видела глаза тех горничных? Они думают, я сумасшедшая.
— Они думают то, что им положено думать, — мягко, но настойчиво произнесла сестра. — Ты просто расстроена. Это простительно. Но нам нужно развеяться. Здесь душно, пахнет пылью и… отчаянием. Пойдем в сад?
— В сад? — я недоверчиво посмотрела на окно. — Там грязь и холод. И люди.
— Я видела крытую галерею, ведущую к зимнему саду, — Мелисса подошла ко мне и забрала из моих рук остаток карандаша. — Горничная говорила, что покойная герцогиня выращивала там какие-то уникальные розы. Говорят, они цветут даже в снегу. Представляешь? Немного красоты нам сейчас не помешает. Идем, Эсси. Тебе нужно вдохнуть свежего воздуха, иначе ты совсем зачахнешь над этой бумагой.
Я не хотела никуда идти. Я хотела зарыться в одеяло и лежать так до тех пор, пока Кейран не придет с извинениями — или с приказом о моем изгнании. Но отказать Мелиссе, которая смотрела на меня с такой надеждой и заботой, я не могла. Она была единственной, кто не шарахался от меня.
Мы оделись потеплее — я выбрала шерстяную накидку с меховой оторочкой, Мелисса закуталась в пушистую шаль — и вышли в коридор.
Замок встретил нас тишиной. Но это была не спокойная тишина спящего дома, а напряженное молчание затаившегося зверя.
На лестнице нам встретилась служанка с охапкой белья. Увидев меня, она побледнела, вжалась в стену и опустила глаза, словно боялась, что я прямо сейчас наброшусь на неё. Я почувствовала, как щеки заливает краска. «Безумная невеста» — вот кто я теперь для них.
Зимний сад оказался огороженным участком за южной стеной замка, защищенным от ветров высокими стеклянными щитами. Внутри действительно было теплее, и воздух пах влажной землей и чем-то сладковато-горьким.
Среди серых камней алели кусты роз. Они были странными — с толстыми, узловатыми стеблями, покрытыми длинными шипами, и темными, почти черными бутонами, которые раскрывались кроваво-красными цветами.
— Красиво, — выдохнула Мелисса, подходя ближе. — И жутко. Как и всё здесь.
Я остановилась у центральной клумбы. Посреди нее возвышался куст, явно самый старый и ухоженный. Его ветви переплетались в сложный узор, напоминающий корону, а цветы были размером с мою ладонь. Табличка у корней, выбитая на камне, гласила: «Вечная память любимой Элейн. Твое сердце цветет даже во льдах».
— Это розы его матери, — прошептала я, чувствуя странный укол совести. Кейран говорил, что Гретта закрывала ей глаза… Этот дом был пропитан памятью о ней, а я словно пыталась стереть её следы.
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— Символично, — кивнула Мелисса. Она протянула руку, чтобы коснуться бархатного лепестка. — Смотри, какие острые шипы. Настоящее оружие.
Я поежилась, кутаясь в накидку.
— Пойдем отсюда, Лисса. Мне холодно, и от этого сладкого запаха меня мутит.
— Подожди, я хочу рассмотреть поближе, — улыбнулась сестра. — Может, сорвать один бутон для тебя? Поставим в воду, будет напоминать, что даже в аду есть место красоте.
— Не надо! — я дернулась. — Это памятное место, не стоит…
Договорить я не успела. Раздался сухой, неприятный треск, похожий на хруст кости.
Я обернулась. Мелисса стояла у центрального куста, прижимая руку ко рту. Ветвь — та самая, центральная, с самыми пышными цветами — была надломлена и теперь жалко висела на полоске коры, касаясь бутонами земли.
— О боже… — прошептала она, и её глаза мгновенно наполнились слезами. — Я только хотела поправить… она сама… Эсси, что делать?
— Ты сломала её? — я замерла, глядя на искалеченное растение. Ужас ледяной волной прокатился по спине.
В этот момент за спиной послышался шорох гравия. Тяжелые, шаркающие шаги.
Из-за живой изгороди вышел старик с секатором в руках. Это был главный садовник — сгорбленный, похожий на старый пень. Он увидел нас. Увидел Мелиссу, застывшую у клумбы. И увидел сломанный куст.
Его глаза расширились. Секатор выпал из его рук и звякнул о камень.
— Леди Элейн… — прохрипел он, падая на колени перед розой. Он дрожащими руками коснулся сломанной ветви. — Что вы наделали… Что вы наделали⁈
Я перевела взгляд на Мелиссу. Сестра побелела, её губы беззвучно шевелились, а в глазах плескался животный, парализующий ужас. Она была никто в этом доме — бедная родственница, живущая из милости моего жениха. Если Кейран или Рейнар узнают, что это она уничтожила любимый цветок их матери… они не станут разбираться. Они не станут слушать оправдания. Для них она — чужая. Они просто посадят её в карету и отправят прочь. Назад, в полуразрушенное имение или в какой-нибудь монастырь.
И я останусь здесь одна. Совершенно одна среди ледяных стен, ненавидящих слуг и холодного жениха.
Эта мысль сдавила мне горло. Я не выживу без неё в этом замке. Никак!
— Это я, — мой голос прозвучал хрипло, но я заставила себя сделать шаг вперед, загораживая сестру от взгляда садовника. — Я… случайно.
Садовник медленно поднялся с колен. Его лицо исказилось в гримасе, в которой не было ни капли почтения.
— Случайно? — прошипел он. — Зачем вы вообще прикасались к цветам госпожи своими загребущими ручонками?
Мелисса, словно очнувшись от моего голоса, тут же подхватила. Она бросилась ко мне, обнимая за плечи, и её голос задрожал — то ли от страха, то ли от облегчения:
— Пожалуйста, не говорите герцогу! Мы возместим ущерб, всё исправим!
Не представляла как такое можно исправить. Но пусть наказывают, если им будет угодно. Главное, что Лисса останется со мной.
Садовник перевел взгляд с меня на Мелиссу, а затем снова на сломанную ветвь.
— Сначала Гретта. Теперь память о госпоже, — он сплюнул на землю, прямо к моим ботинкам. — Вы не женщина. Вы — саранча.
Он развернулся и быстро, прихрамывая, направился к выходу из сада.
— Куда вы? — Мелисса вскрикнула, сжимая мою руку.
— К герцогу! — бросил старик, не оборачиваясь. — Доложу его светлости о том, что случилось.
Я стояла, глядя ему вслед, и чувствовала, как холод проникает в самые кости. Мелисса судорожно выдохнула и уткнулась лбом мне в плечо.
— Прости сестренка! — зашептала она убито. — Я виновата. Прости.
Я погладила её по дрожащей спине.
— Всё хорошо, Лисса. Моя репутация и без этой розы на дне. Хуже не будет.
— Это не так, — она подняла на меня глаза, полные слез. — Ты самая лучшая! Они узнают тебя получше и изменят свое отношение, я тебе обещаю, Эсси.
Я слабо улыбнулась, глядя на сломанную розу. Это очень вряд ли. С каждым часом, я все сильнее иду ко дну.
Мы едва успели вернуться в покои, как в дверь постучали. Мелисса вздрогнула и сжала мою руку.
— Это они.
Дверь отворилась, и на пороге возник Хэммонд. Дворецкий выглядел так, словно его вырезали из могильной плиты: ни единой эмоции на лице, только холодная, протокольная вежливость.
— Леди де Грейс, — произнес он, не переступая порога. — Его Светлость ожидает вас в своем кабинете. Немедленно.
Сердце ухнуло куда-то в пятки.
— Я… сейчас, — я попыталась пригладить растрепавшиеся от ветра волосы. — Мелисса, пойдем.
— Леди Мелисса останется здесь, — отрезал Хэммонд, загораживая проход. — Приказ герцога был предельно ясен: леди Эстелла должна прийти одна.
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Я посмотрела на сестру. В её глазах плескался страх, но она кивнула мне, беззвучно шевельнув губами: «Держись».
Путь до кабинета Кейрана показался мне дорогой на эшафот. Коридоры замка были пустынны, но портреты предков Эшборнов, казалось, провожали меня осуждающими взглядами. «Саранча», — шептали каменные стены. «Разрушительница». Мои шаги гулко отдавались в тишине, и с каждым ударом каблука уверенность таяла, как снег на ладони. Я вспомнила сломанную розу, вспомнила уход Гретты, вспомнила разбитую вазу… Что я скажу ему? Как оправдаюсь?
Хэммонд открыл передо мной тяжелую дубовую дверь и остался снаружи.
Кабинет Кейрана был под стать хозяину: строгий, просторный и пугающе холодный. Окна выходили на северные скалы, и серый свет, льющийся из них, делал лицо герцога, сидевшего за массивным столом, почти мраморным.
Он не встал, когда я вошла. Он даже не оторвал взгляда от бумаг сразу. Лишь когда я остановилась в центре комнаты, чувствуя себя провинившейся воспитанницей, он медленно поднял глаза.
И в этом взгляде было столько боли и отвращения, словно у него внезапно заболели все зубы разом.
— Ваша Светлость, — прошептала я, приседая в реверансе. Колени дрожали так, что я едва не упала.
— Садитесь, Эстелла, — он указал на жесткое кресло напротив. Голос его был таким же холодным, как ветер в саду. — Нам нужно поговорить.
Я села, выпрямив спину до хруста в позвоночнике. Руки, спрятанные в складках платья, судорожно сжимали ткань.
— Садовник доложил мне о… происшествии в зимнем саду, — начал он. — Роза Элейн. Единственное, что цвело в память о моей матери.
— Я… это была случайность, — я попыталась оправдаться, но слова застревали в горле. — Я оступилась.
Кейран смотрел на меня, не мигая. Его серые глаза напоминали два осколка льда.
— Случайность, — повторил он. — Увольнение Гретты — случайность? Разбитая ваза, которая стояла здесь со времен моего деда — случайность? Теперь роза. Скажите мне честно, Эстелла: вы намеренно саботируете эту помолвку?
— Что? — я опешила. — Нет! Конечно, нет!
— Тогда чего вы добиваетесь? — он подался вперед, и его ледяной тон стал жестче. — Вы хотите заставить меня разорвать договор? Хотите, чтобы я сам отправил вас домой, заплатив существенную неустойку? Потому что я не вижу другого объяснения. Вы систематически уничтожаете всё, что дорого моей семье. Вы ведете себя как враг, проникший в тыл.
— Я не враг! — выкрикнула я, чувствуя, как слезы обиды подступают к горлу. — Я хочу, чтобы всё было хорошо! Я стараюсь! Я пыталась навести порядок на кухне, чтобы вам было комфортно! Я пошла в сад, чтобы… чтобы просто увидеть красоту, которую вы так цените! Я делаю всё это ради нас!
Кейран откинулся на спинку кресла и устало потер переносицу.
— Ради нас? — переспросил он с горечью. — Эстелла, я прошу вас об одном одолжении.
— О каком? — я подалась вперед с надеждой.
— Перестаньте стараться.
Эти слова ударили больнее пощечины. Я замерла, открыв рот.
— Пожалуйста, — продолжил он, глядя на меня с усталым безразличием. — Просто ничего не делайте. Не ходите на кухню. Не заходите в сад. Не трогайте вещи. Просто сидите в своих комнатах и ждите свадьбы. Это всё, что от вас требуется. Ваше присутствие в этом доме становится… утомительным.
Внутри меня всё свернулось в тугой, болезненный ком. Меня только что попросили стать мебелью. Призраком. Пустым местом. «Отсутствие слабостей», — вспомнила я слова Мелиссы. «Эшборны ценят гордость».
Я сжала зубы так, что челюсть свело. Я не дам ему увидеть мои слезы. Я не доставлю ему такого удовольствия. Я медленно вдохнула, натягивая на лицо маску ледяного высокомерия — единственную защиту, которая у меня осталась.
— Я вас поняла, Ваша Светлость, — произнесла я ледяным тоном, поднимаясь. — Если вы желаете видеть во мне пленницу, я буду ей. Я не побеспокою ваш покой.
Кейран ничего не ответил. Он уже вернулся к своим бумагам, словно меня и не было в комнате.
Я вышла из кабинета, гордо вздернув подбородок. Я шла по коридорам, чеканя шаг, не позволяя себе ни на секунду расслабиться, хотя внутри всё выло от боли и унижения.
Но стоило двери моих покоев закрыться за спиной, как маска рассыпалась.
Мелисса вскочила с кровати мне навстречу.
— Эсси? Что он сказал?
Я посмотрела на неё, и плотина прорвалась. Я сползла по двери на пол, закрывая лицо руками, и разрыдалась в голос, уже не сдерживаясь.
— Я не хочу… — всхлипывала я, пока сестра обнимала меня, гладя по голове. — Я совсем-совсем не хочу замуж за эту льдину! Лисса, он ненавидит меня! Он просто кусок льда!
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Неделя прошла тихо. Я в точности исполняла приказ Кейрана: не выходила из своих комнат, ела то, что приносили слуги — еда была сносной, но всегда остывшей, — и днями напролет смотрела в окно на серые скалы.
Я стала призраком в новом доме. Неведимкой.
Единственным моим собеседником оставалась Мелисса. Она приносила новости из внешнего мира, как птица, прилетающая к узнику в башню.
— Хэммонд сегодня улыбнулся мне, — щебетала она, сидя у камина. — Кажется, они начинают оттаивать. Ты всё делаешь правильно, Эсси. Твое смирение — это именно то, что нужно.
Я кивала, чувствуя, как внутри всё выгорает дотла. Смирение. Какое мерзкое слово.
В четверг утром идиллия «тихого существования» была нарушена. Горничная — та самая, что видела меня с вазой, — вошла в комнату с подносом, на котором лежало приглашение. Тяжелая кремовая бумага, тиснение золотом.
— Его Светлость велел передать, — буркнула она, не глядя мне в глаза. — Завтра вечером в Эшборн-холле состоится прием в честь дня зимнего солнцестояния. Ваше присутствие обязательно.
Она вышла, оставив меня наедине с листом бумаги, который жег пальцы.
— Прием, — выдохнула я. — Лисса, это же… это мой первый официальный выход в свет здесь! Там будут все вассалы Кейрана, местные лорды…
— Это твой шанс, Эсси! — Мелисса вскочила, её глаза загорелись. — Ты выйдешь к ним, красивая, гордая, и все поймут, как они ошибались! Кейран увидит тебя блистающей и забудет обо всех глупых ссорах!
Я бросилась к гардеробу. Дверцы распахнулись, являя моему взору печальную картину. Платья, которые мы привезли из столицы, были… унылыми. Скромные пастельные тона, которые были в моде в прошлом сезоне, здесь, среди серого камня, смотрелись бы блекло и жалко. А те немногие наряды, что были побогаче, я уже успела «выгулять» перед пустыми стенами.
— Мне нечего надеть, — я опустилась на пуф, чувствуя подступающую панику. — Это катастрофа. Я буду выглядеть как бедная родственница.
— Может, попросить у Кейрана? — осторожно предложила Мелисса. — Он должен обеспечивать гардероб невесты.
— Никогда! — я вскинулась. — После того, как он велел мне «стать мебелью»? Просить у него денег? Чтобы он решил, что я не только истеричка, но и попрошайка? Я скорее выйду к гостям в ночной сорочке!
— Тише, тише, — Мелисса погладила меня по руке. — Ты права. Гордость прежде всего. Но у нас есть выход. Помнишь тот сундук со старыми вещами матушки, который мы захватили в последний момент?
Я нахмурилась.
— Там только старье, Лисса. Ткани, которые вышли из моды еще до моего рождения.
— Мода циклична, а вкус вечен, — загадочно улыбнулась сестра. — Доставай. Я видела там темно-синий бархат. Если мы его перешьем…
Следующие сутки превратились в лихорадочный марафон. Мелисса, вооружившись ножницами и иголками, творила что-то невообразимое. Она распорола старое матушкино платье, ушила его в талии так, что мне пришлось перестать дышать, и изменила вырез на более глубокий.
— Нужно больше блеска, — бормотала она, прикладывая к ткани кружево. — Ты — будущая герцогиня. Ты должна сиять. Северяне любят богатство, Эсси. Они должны видеть, что род де Грейс не обеднел, что ты принесла с собой золото.
— У нас нет золота, Лисса, — устало напомнила я.
— У нас есть шкатулка с бижутерией, — она подмигнула. — Те крупные желтые камни, помнишь? И золотая тесьма от старых портьер. Если нашить их по подолу и корсажу… это будет выглядеть по-королевски!
Я смотрела на груду фальшивых топазов и стекляруса с сомнением.
— Не будет ли это… слишком? — спросила я, вертя в руках крупную брошь, которая должна была скрепить вырез. — В столице сейчас носят более сдержанные вещи.
— В столице! — фыркнула Мелисса, пришивая очередной ряд блестящей тесьмы. — Забудь о столице. Здесь Север. Здесь вечная ночь и снег. Им не хватает красок, не хватает света! Если ты выйдешь в сером, ты сольешься со стенами. Ты должна быть яркой, как солнце! Поверь мне, Эсси. Я знаю, что делаю. Я хочу, чтобы Кейран потерял дар речи, когда увидит тебя.
Я сдалась. Я слишком устала, чтобы спорить, и слишком верила вкусу сестры. Она всегда умела подать себя, даже в старых платьях выглядя мило. Наверное, она права. Мне нужно затмить их мрачность своим сиянием.
К вечеру следующего дня платье было готово.
Я стояла перед зеркалом, и у меня рябило в глазах. Темно-синий бархат был густо, почти сплошь расшит золотой тесьмой. Фальшивые камни, нашитые на лиф и рукава, сверкали при свете свечей так агрессивно, что казалось, будто на меня надели люстру. Вырез был глубоким, а юбка, утяжеленная декором, шуршала, как панцирь.
Это было…
— Великолепно! — выдохнула Мелисса, всплеснув руками. — Эсси, ты похожа на императрицу!
Я неуверенно повернулась, чувствуя, как тяжелые камни тянут плечи вниз. — Ты правда так думаешь? Мне кажется, я похожа на новогоднюю елку. Или на витрину ювелирной лавки.
— Глупости! — Мелисса подошла и поправила золотой бант на моем плече. — Ты выглядишь роскошно. Богато. Властно. Именно так должна выглядеть хозяйка Эшборн-холла. Все эти местные лорды в своих шкурах и шерсти умрут от зависти. А Кейран… он поймет, какое сокровище ему досталось.
Я посмотрела на свое отражение. Из зеркала на меня глядела девушка, укутанная в кричащую роскошь, за которой почти не было видно человека. Это было не совсем то, к чему я привыкла, но восторженный взгляд Мелиссы прогонял сомнения.
Она так старалась. Она шила всю ночь, исколола все пальцы, чтобы я выглядела достойно. Я не имею права сомневаться в её труде.
— Спасибо, Лисса, — я улыбнулась ей через зеркало. — Ты волшебница. Без тебя я бы вышла к ним в трауре.
— Для этого я здесь, — она поцеловала меня в щеку. — А теперь идем. Пора показать Эшборнам, что такое истинный блеск.
Я сделала глубокий вдох, расправила тяжелые, звенящие складки и шагнула к двери.
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Мелисса задерживалась. Ее сложная прическа требовала еще пары шпилек, но она настояла, чтобы я шла вперед.
— Невесте нельзя опаздывать, Эсси. Иди, я догоню тебя у дверей зала.
Я шла по коридору одна. Тяжелый бархат шлейфа шуршал по камню, а многочисленные фальшивые камни на лифе издавали мелодичный, но раздражающий перезвон при каждом шаге. Я чувствовала себя странно — словно несу на себе доспехи, только не защищающие, а привлекающие внимание.
Впереди, из бокового прохода, вышел Рейнар. Он замер, едва увидев меня. На нем была простая расстегнутая рубашка и брюки, заправленные в сапоги — он явно только шел переодеваться к балу.
Он не сказал ни слова, просто остановился посреди коридора, преграждая мне путь. Его взгляд, темный и нечитаемый, медленно скользнул по мне — от подола платья до высокой прически. В этом молчании повисло странное, густое напряжение. Воздух вокруг словно стал плотнее, тяжелее.
Мне стало неуютно. Я не понимала, что означает этот взгляд. В нем не было привычной насмешки, но и равнодушия тоже не было. Было ощущение, что он смотрит не на платье, а сквозь него, и от этого внимания по коже пробежал тревожный холодок. Я инстинктивно выпрямилась, чувствуя себя загнанной в угол, хотя он даже не пошевелился.
— Не перестарались ли вы с украшениями, леди? — его голос прозвучал ниже обычного, с какой-то странной хрипотцой, будто слова давались ему с трудом.
Я вспыхнула. Смущение смешалось с раздражением — почему он так на меня смотрит? Почему не отойдет? Но признать свою неуверенность было выше моих сил. Я привычно спряталась за маской ледяного высокомерия.
— Это не ваше дело, генерал, — отчеканила я, вздернув подбородок так, что тяжелое колье больно впилось в шею. — Вам лучше идти, куда вы шли. Вы, кажется, не в том виде, чтобы давать советы о моде.
Рейнар медленно качнул головой, словно отгоняя навязчивую мысль. Он сделал шаг в сторону, вжимаясь плечом в стену, чтобы пропустить меня, но коридор был узким, и мне пришлось пройти совсем рядом.
От него пахло гарью, ветром и разгоряченным телом. Я почувствовала, как мое сердце пропустило удар — от страха или от внезапной близости этой грубой, необузданной силы.
Я прошла мимо, стараясь не звенеть украшениями, но предательский стеклярус звякал при каждом движении. Спиной я чувствовала его взгляд — тяжелый, физически ощутимый. Он не уходил. Он стоял и смотрел мне вслед, и от этого молчаливого внимания мне хотелось не просто ускорить шаг, а бежать.
Свернув за угол, где густая тень от портьеры скрывала меня от посторонних глаз, я прижалась спиной к стене. Ноги дрожали, а сердце колотилось так, что казалось, камни на корсаже подпрыгивают в такт ударам. Мне потребовалось несколько долгих минут, чтобы просто выровнять дыхание и унять этот странный, пугающий жар, разлившийся по телу. Я стояла в темноте, судорожно хватая ртом воздух, пока не убедилась, что никто не видел моей минутной слабости. Только когда маска ледяного спокойствия снова приросла к лицу, я заставила себя двинуться дальше.
У дверей бального зала меня нагнала запыхавшаяся Мелисса.
— Успела! — выдохнула она, поправляя локон. — Ну что, готова сиять?
Лакей распахнул двери, и церемониймейстер зычным голосом объявил:
— Леди Эстелла де Грейс!
В бальный зал я входила с высоко поднятой головой, чувствуя себя королевой, которая снизошла до подданных. Тяжелый бархат шлейфа шуршал по мрамору, фальшивые камни на лифе ловили свет сотен свечей и отбрасывали его обратно с яростным, ослепительным блеском. Я была готова к восхищенным вздохам. Я была готова увидеть, как Кейран, стоящий у подножия лестницы, наконец-то посмотрит на меня с одобрением.
Музыка на мгновение стихла. Сотни глаз устремились на верхнюю ступень лестницы, где я замерла, давая всем возможность рассмотреть мой наряд.
И тут вместо восхищенного шепота по залу прокатился совсем другой звук.
Это был смешок. Тихий, сдавленный, прикрытый веерами, но отчетливый, как пощечина. Он волной прошел по рядам гостей, одетых в строгие, темные тона — глубокий синий, изумрудный, серый. На их фоне я в своем сверкающем, расшитом золотом панцире выглядела как ярмарочный шут, заблудившийся на похоронах.
Моя улыбка застыла. Я посмотрела вниз, ища глазами Кейрана.
Герцог стоял в одиночестве у подножия лестницы. Лицо Кейрана, обычно бесстрастное, сейчас потемнело, словно грозовая туча. Он смотрел на меня не с восхищением, а с мучительной неловкостью, граничащей с гневом. Его челюсти были сжаты так плотно, что на скулах заходили желваки. Я опозорила его став посмешищем.
— Боже мой, — прошептала какая-то дама в первом ряду, не потрудившись понизить голос. — Это что, люстра из столичного театра?
Кровь отхлынула от моего лица. Я сделала шаг, и тяжелая юбка качнулась, звякнув нашитыми украшениями. Этот звук в тишине показался оглушительным.
Мелисса, спускавшаяся на шаг позади меня, вдруг судорожно схватила меня за локоть.
— Эсси… — её голос дрожал. — Они смеются… Почему они смеются?
Мы спустились вниз, проходя сквозь строй гостей, который расступался перед нами, словно мы были прокаженными. Я чувствовала себя голой, несмотря на килограммы ткани и стекла. Каждый взгляд был уколом, каждая ухмылка — ударом хлыста. Но я все равно несла себя, как императрица, понимая что любая неосторожная эмоция на лице окунет меня им в грязь.
Кейран шагнул нам навстречу. Он не подал мне руки.
— Леди Эстелла, — его голос был сухим и ломким, как старый пергамент. — Ваш наряд… весьма заметен.
— Я… я хотела соответствовать величию Эшборнов, — пролепетала я, чувствуя, как горят щеки.
— Вы соответствуете скорее вкусам купеческой гильдии Юга, — отрезал он тихо, чтобы слышали только мы. — Здесь ценят сдержанность, а не мишуру.
В этот момент Мелисса не выдержала. Она закрыла лицо ладонями, на которых отчетливо алели следы от сотен уколов иглой и сквозь пальцы брызнули слезы.
— Простите! — всхлипнула она, обращаясь то ли к Кейрану, то ли ко мне. — Это я виновата! Я… я правда думала, что это будет красиво! Я хотела, чтобы Эсси сияла! Я так старалась, я шила всю ночь… Я не знала, что здесь так не носят! Простите меня, умоляю! Я такая дура!
Её раскаяние было настолько искренним, настолько отчаянным, что даже Кейран смягчился. Он перевел взгляд с меня, сверкающей и нелепой, на Мелиссу, которая дрожала от рыданий.
И тут я впервые по-настоящему посмотрела на сестру.
На Мелиссе было её обычное бальное платье — нежно-голубое, простого кроя, без единого лишнего украшения. Скромное декольте, изящные рукава. Никакого золота, никакой мишуры. Среди северных дам в их темных бархатах она выглядела как весенний первоцвет — свежая, скромная и абсолютно уместная. Она не выделялась из толпы, но именно поэтому она была частью этого мира, в то время как я была кричащим пятном, которое хотелось стереть.
Пока Кейран утешал её, говоря что-то о том, что «ошибиться может каждый», и подавал ей платок, я стояла рядом, чувствуя, как тяжесть фальшивых камней вдавливает меня в пол.
Я посмотрела на своё отражение в темном оконном стекле.
Ярмарочный попугай.
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После того как Кейран отошел, оставив меня стоять посреди зала в моем сверкающем «доспехе», бал для меня закончился. Я мечтала исчезнуть, провалиться сквозь мраморный пол, но этикет требовал оставаться. Уйти сейчас означало бы признать поражение, сбежать с поля боя.
Я нашла убежище в тени массивной колонны, подальше от танцующих пар. Мелисса куда-то исчезла — кажется, пошла за напитками, — и я осталась одна, чувствуя себя мишенью в тире. Стеклярус на платье позвякивал при каждом вдохе, напоминая о моем позоре.
— Леди де Грейс? — раздался за спиной вкрадчивый, неприятно знакомый голос.
Я вздрогнула и обернулась. Передо мной стоял барон Ленгтон. Я помнила его по столице — скользкий тип с бегающими глазами, который часто бывал у отца в кабинете. Что он делает здесь, на Севере?
— Барон? — я постаралась придать голосу холодность. — Не ожидала вас увидеть.
— Дела, миледи, дела, — он улыбнулся, и эта улыбка больше напоминала оскал гиены. В руке он держал бокал, и от него отчетливо пахло крепкими напитками. — Я слышал о вашей… удачной партии. Герцог Эшборн. Впечатляет. Надеюсь, его казны хватит, чтобы расплатиться за ошибки вашего покойного батюшки?
Меня бросило в жар. Он говорил громко. Слишком громко. Ближайшие гости — пара дам в строгих серых платьях — повернули головы в нашу сторону.
— Я не понимаю, о чем вы, — процедила я, делая шаг назад. — Счета отца…
— Ваш отец умер банкротом, милая, — перебил Ленгтон, делая шаг ко мне. Он покачнулся, и напиток в его бокале опасно плеснул. — И оставил вам с сестрой в наследство не только громкое имя, но и векселя. Три тысячи золотых. Я приехал сюда не танцевать, а узнать, когда герцог начнет платить по долгам своей невесты. Или вы думали, что смерть маркиза их спишет?
— Тише! — шикнула я, чувствуя, как паника ледяной рукой сжимает горло. Если Кейран услышит… если он узнает, что мы с Мелиссой не просто бесприданницы, а должницы, сейчас, после всего, что я натворила… — Вы не смеете говорить со мной в таком тоне! Уходите!
— Не смею? — барон расхохотался. — Я купил ваши долговые расписки, девочка. Фактически, я купил половину вашего гардероба. Кстати, это платье… — он протянул руку, чтобы ухватить меня за рукав, украшенный фальшивыми камнями. — Выглядит дорого. Может, начнем с него?
— Не трогайте меня! — вскрикнула я.
Инстинктивно, защищаясь от его липких пальцев, я толкнула его в грудь. Я не вкладывала в этот жест силы, но барон, нетвердо стоявший на ногах, не удержал равновесия. Он взмахнул руками, пытаясь ухватиться за воздух, содержимое его бокала полетело мне на грудь. А он сам с грохотом рухнул назад, прямо на поднос проходящего мимо лакея.
Звон бьющегося хрусталя перекрыл музыку. Оркестр смолк.
Барон лежал на полу, залитый напитками и соусом, и стонал, барахтаясь в осколках. Я стояла над ним, тяжело дыша, с протянутой рукой.
В наступившей тишине все взгляды устремились на нас. На меня.
— Эстелла! Боже мой! — Мелисса возникла рядом, бледная от испуга. В дрожащих руках она сжимала бокал с водой. — Ты цела? Тебе снова дурно?
Она не смотрела на барона, её глаза были прикованы только ко мне. В них плескалась такая искренняя паника и забота, что я, задыхаясь от ужаса, невольно потянулась к ней.
— Лисса… он… — я попыталась объяснить, но горло перехватило спазмом.
— Тише, тише, выпей, — она поднесла бокал к моим губам, придерживая меня за плечи, словно боялась, что я сейчас рухну в обморок. — Я же видела, как ты побледнела ещё минуту назад. Тебе нельзя было стоять в такой духоте!
Я сделала глоток, но руки тряслись, и вода пролилась на подбородок и на бархат платья, смешиваясь с пятнами от вина, которое брызнуло из бокала барона при падении.
— Ох, бедняжка, — Мелисса достала платок и принялась вытирать мне лицо, заслоняя собой от любопытных взглядов. — Простите её! — обратилась она к окружившим нас гостям, и её голос дрожал от слёз. — Сестра сегодня сама не своя. Она ничего не ела весь день, только выпила бокал для храбрости…
— Я не пила! — выдохнула я, цепляясь за её руку. — Лисса, я не пила ни капли! Это он…
— Ну конечно, конечно, — она гладила меня по голове, прижимая к себе, как испуганного ребенка. — Всё хорошо. Просто тебе стало плохо. Никто не винит тебя.
Но со стороны это выглядело иначе. Раскрасневшаяся, мокрая, в нелепом кричащем платье, я бормотала что-то несвязное, повиснув на хрупкой сестре, которая героически пыталась удержать меня на ногах и оправдать мой «пьяный» дебош.
— Пьяна, — прошелестел шепот по рядам. — Невеста герцога не держится на ногах.
— Набросилась на гостя… Какой позор…
Я вскинула голову, ища глазами Кейрана. Он стоял на возвышении. Он не спустился. Он не вмешался. Он смотрел на меня с ледяным отчуждением.
Рейнар, стоявший рядом с ним, что-то тихо сказал брату, не сводя с меня тяжелого взгляда. Кейран коротко кивнул и отвернулся, давая знак.
— Уведите её, — его голос прозвучал сухо, как щелчок хлыста.
— Нет! — я дернулась, когда к нам шагнули двое рослых лакеев. — Кейран! Выслушай меня! Это долги отца! Он требовал…
— Я сама! — Мелисса властно выставила руку, останавливая слуг в шаге от нас. — Не трогайте её. Я сама отведу сестру.
Она обернулась ко мне и зашептала прямо в ухо, крепче обнимая:
— Эсси, умоляю, молчи. Ты делаешь только хуже. Они не поймут сейчас. Пойдем. Я всё объясню им потом, когда ты успокоишься.
Она подхватила меня под руку, практически взваливая на себя мою тяжесть. Я не сопротивлялась. Ноги не держали, а мир плыл перед глазами от слез и унижения.
Двери зала захлопнулись за нами, отсекая музыку и шепот. Я прижалась к сестре, благодарная ей за то, что она единственная в этом мире не отвернулась от меня, даже когда я упала на самое дно.
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Я сидела в кресле и пыталась читать книгу. Обычно какие-нибудь трактаты по истории позволяли мне забыться. Но сегодня строки расплывались, а смысл ускользал, вытесняемый воспоминаниями о вчерашнем позоре. Стук в дверь раздался внезапно — размеренный, вежливый и абсолютно невыносимый. Хэммонд. Кто же еще.
— Его Светлость ожидает вас, — произнес он тем же тоном, которым обычно сообщают о похоронах.
На этот раз Мелисса даже не пыталась пойти со мной. Она лишь крепко сжала мою руку на прощание, и её ладонь была горячей и сухой, в то время как меня била крупная дрожь.
Кабинет герцога встретил меня могильным холодом. Камин не был разожжен, а окна были распахнуты настежь, впуская сырой, морозный воздух. Кейран стоял у стола, просматривая какие-то документы.
— Ваша Светлость, — прохрипела я. Горло саднило, словно я кричала всю ночь.
Он медленно отложил перо. Взгляд, которым он наградил меня, был лишен даже того раздражения, что я видела вчера. Теперь это была абсолютная, кристальная ледяная стена.
— Я получил отчет от лекаря, — произнес он ровным голосом. — Он осмотрел барона Ленгтона. Ушибы, порезы от стекла. Ничего смертельного, но достаточно, чтобы раздуть скандал на всю Империю.
— Я этого не хотела! — выпалила я, чувствуя, как внутри снова вскипает обида. — Он угрожал мне! Он говорил о долгах отца…
— Я знаю о долгах, — перебил Кейран.
Я замерла. Воздух застрял в легких.
— Вы… знаете?
— Я навел справки о финансовом состоянии вашего рода еще до того, как подписал брачный контракт, — он обошел стол и встал передо мной, скрестив руки на груди. — Я был готов покрыть их. Это была часть негласной сделки: титул и земли в обмен на решение ваших проблем.
— Тогда почему… — начала я, но он поднял руку, останавливая меня.
— Потому что я покупал союзника, Эстелла. А получил проблему. Вчера вы не просто устроили пьяную сцену. Вы публично унизили гостя, каким бы мерзким он ни был. Вы выставили себя неуравновешенной, агрессивной и неспособной контролировать свои эмоции.
— Я не была пьяна! — слезы брызнули из глаз. — Это Мелисса… она просто испугалась и сказала первое, что пришло в голову, чтобы защитить меня!
— Ваша сестра пыталась сгладить углы, — холодно заметил Кейран. — И если бы не она, стража вывела бы вас в кандалах за нападение на дворянина. Вы должны быть ей благодарны, а не обвинять её.
Я опустила голову. Снова. Снова Мелисса — герой, а я — неблагодарное чудовище.
— Слушайте меня внимательно, Эстелла, — Кейран сделал шаг ближе, и от него повеяло холодом, как от открытого ледника. — Это последнее предупреждение. Мне плевать на договоренности с Императором. Мне плевать на политику. Если подобное повторится — хоть одна истерика, хоть один скандал, хоть один разбитый бокал, — я разорву помолвку.
— Вы не можете… — прошептала я, чувствуя, как пол уходит из-под ног. — Долги… мы же погибнем.
— Тогда ведите себя так, чтобы мне не пришлось этого делать, — отрезал он. — Я отправлю вас обратно в столицу с таким позором, что ни один кредитор даже не посмотрит в вашу сторону — они просто опишут ваше имущество и выбросят вас на улицу. Выбор за вами. Станьте герцогиней, достойной этого дома, или убирайтесь вон.
Он вернулся за стол и снова взялся за перо, давая понять, что аудиенция окончена.
Я вышла из кабинета, не чувствуя ног. Меня трясло так сильно, что зубы стучали. «Разорвет помолвку». Это был конец. Это была смерть — медленная и унизительная.
Когда я добралась до своих покоев, сил держаться больше не было. Я рухнула в кресло, обхватив себя руками, пытаясь унять неконтролируемую дрожь.
Мелисса тут же оказалась рядом. Она не стала задавать вопросов — одного взгляда на мое лицо было достаточно. Она метнулась к столику, где стоял небольшой дымящийся чайник, и налила темную, густую жидкость в чашку.
— Вот, выпей, — она поднесла чашку к моим губам. От пара пахло чем-то пряным, сладковатым и земляным.
— Что это? — спросила я, стуча зубами о фарфоровый край.
— Травяной сбор, — ласково ответила сестра, поглаживая меня по волосам. — Я видела, как ты мучаешься, Эсси. Твои нервы на пределе. Я долго говорила с местным травником, подбирала рецепт специально для тебя. Это поможет. Успокоит, снимет дрожь. Пей, моя хорошая.
Я сделала глоток. Жидкость была горьковатой, но с приятным, теплым послевкусием. Я выпила всё до дна.
Почти сразу по телу разлилась тяжелая, ватная волна. Дрожь в руках утихла. Сердце, которое билось как сумасшедшее, замедлило ритм. Мысли о Кейране, о долгах, о позоре подернулись дымкой, стали далекими и неважными.
— Ну вот, — голос Мелиссы звучал словно сквозь слой воды, мягко и убаюкивающе. — Видишь? Тебе уже лучше.
Она помогла мне перебраться на кровать и укрыла одеялом.
— Спи, Эсси, — шептала она, пока мои веки наливались свинцом. — Я позабочусь о тебе. Этот чай… он творит чудеса. Тебе нужно просто расслабиться.
Я закрыла глаза, проваливаясь в темную, мягкую бездну сна. Последней моей мыслью было то, как приятно, когда страх отступает, уступая место этой блаженной, искусственной тишине. Мне нравился этот эффект. Я хотела чувствовать это снова.
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Я проспала до самого вечера. Сон был глубоким, без сновидений, похожим на черную бархатную яму. Когда я открыла глаза, в комнате уже сгустились сумерки, разгоняемые лишь тусклым светом углей в камине.
Удивительно, но паника отступила. Руки больше не дрожали, а в голове прояснилось. Чай Мелиссы действительно сотворил чудо: я чувствовала себя странно спокойной, словно смотрела на мир через толстое стекло. Страх перед Кейраном, стыд за бал, ужас перед долгами — всё это притупилось, стало далеким и неважным.
Я села в постели, потирая виски. В этой ватной тишине ко мне пришла простая и ясная мысль: нужно поговорить.
Кейран не злодей. Он просто строгий дракон, который ценит порядок. Я вела себя… эмоционально. Но если я приду к нему сейчас, спокойная, собранная, и объясню, что перенервничала из-за переезда и давления, он должен понять. Я ведь не какая-то истеричка, я дочь маркиза. Мы сможем договориться.
Я встала, накинула шаль поверх домашнего платья и пригладила волосы. Мелиссы в комнате не было, и это даже к лучшему. Мне нужно было сделать это самой.
Коридоры замка тонули в вечернем полумраке. Я шла к кабинету герцога, и мои шаги были уверенными.
«Я всё исправлю, — думала я. — Просто объяснюсь».
У массивной дубовой двери я остановилась, собираясь постучать. Но рука замерла в воздухе, когда изнутри донеслись голоса.
— … это невыносимо, Рейнар.
Голос герцога звучал глухо и устало. Я прижалась ухом к прохладному дереву, затаив дыхание. Я знала, что подслушивать недостойно, но речь шла обо мне. Я чувствовала это кожей.
— Она разрушает этот дом, — продолжал Кейран. Я слышала, как он ходит по комнате — размеренные, тяжелые шаги. — Сначала Гретта, теперь скандал с Ленгтоном. Мне уже доложили, что по городу поползли слухи. Говорят, я привез из столицы безумную.
— Слухи всегда ползут, брат, — ответил второй голос. Низкий, ленивый, с хрипотцой.
Рейнар.
Я представила, как он сидит, развалившись в кресле, вытянув свои длинные ноги в сапогах, и вертит в руках бокал.
— Дело не в слухах, — отрезал Кейран. — Дело в том, что я не узнаю собственный дом. Она как стихийное бедствие. Я всерьез думаю о разрыве, Рей. Император будет недоволен, но лучше заплатить неустойку и пережить гнев короны, чем жить на вулкане.
У меня внутри всё похолодело. Спокойствие, подаренное чаем, треснуло. «Разрыв». Он действительно это сделает.
— Разрыв? — Рейнар хмыкнул. В его голосе не было сочувствия, но не было и поддержки брата. Скорее ирония, — Ты сам выбрал эту партию, Кейран. Тебе нужна была кровь де Грейсов, чтобы укрепить влияние на Юге. Ты получил её.
— Я получил головную боль, — огрызнулся герцог. — Я рассчитывал на союзницу. На леди, которая знает этикет и умеет держать лицо. А получил капризного ребенка.
— Ты получил именно то, что выбирал, — в голосе Рейнара прозвучала насмешка. — Дикую кошку. Ты притащил её в ледяную клетку, не дал ни тепла, ни времени, и теперь удивляешься, что она шипит и царапается?
— Она не кошка, Рейнар. Она — проблема.
— Брось, — лениво протянул младший брат. — Ты просто боишься царапин. Привык к своим северным статуям, которые лишнего слова не скажут. А эта… с характером. Зубастая. Может, тебе просто не по зубам укротить такую?
Я отшатнулась от двери, зажимая рот рукой, чтобы не вскрикнуть.
Рейнар смеялся надо мной. Он называл меня животным. «Дикая кошка», «зубастая». Он не защищал меня — он подначивал брата, издевался над его выбором, выставляя меня какой-то диковинной зверушкой, которую они обсуждали, как купленную лошадь.
— Я не собираюсь никого укрощать, — холодно ответил Кейран. — Мне нужна жена, а безумная девица, несеособная себя контролировать. Если она не успокоится в ближайшие дни… я отправлю её домой.
— Твое право, — хмыкнул Рейнар. — Хотя будет скучно. Давненько в этом склепе не было так… шумно.
Я больше не могла слушать. Слезы жгли глаза. Вся моя уверенность рассыпалась в прах.
Я развернулась и бесшумно побежала прочь по коридору, подальше от этой проклятой двери.
«Он ненавидит меня», — билась в голове одна мысль. А Рейнар словно специально провоцирует Кейрана. Он смеется над моими попытками, он называет меня дикой, он наслаждается моим унижением. Он — мой враг. Самый опасный, самый жестокий.
Вбежав в свои покои, я захлопнула дверь и прижалась к ней спиной, тяжело дыша. Иллюзия безопасности исчезла. Теперь я точно знала: в этом доме меня не просто не любят. Меня обсуждают, как надоевшую вещь, которую вот-вот выбросят на помойку. И Рейнар Эшборн с удовольствием поднесет спичку к мостам, которые я пытаюсь построить.

18

Дни потянулись серой, липкой чередой. Я выполняла приказ Кейрана с пугающей точностью: не выходила из своих комнат, разве что для прогулок в сад. В ту часть, где не бывают братья. Не спускалась к ужину и старалась даже не дышать слишком громко, чтобы не нарушить священный покой этого проклятого замка. Я стала невидимкой в этом доме, призраком, запертым в четырех стенах.
Но Мелисса… Мелисса цвела.
Она уходила утром и возвращалась только к вечеру, принося с собой запахи морозного воздуха, старых книг из библиотеки и… чужого тепла.
Я наблюдала за ней из окна. Вот она идет по саду рядом с Кейраном. Герцог, который при мне превращался в ледяную статую, сейчас шел расслабленно, заложив руки за спину. Он что-то говорил, указывая на заснеженные пики гор, а Мелисса слушала его, чуть склонив голову, с выражением такого искреннего, благоговейного внимания, что у меня сводило скулы.
А вот она внизу, во дворе, смеется над чем-то, что сказал Рейнар. Генерал драконов, который смотрел на меня как на врага народа, стоял, опираясь на луку седла, и на его губах играла тень улыбки. Не хищного оскала, не едкой ухмылки, а настоящей, человеческой улыбки.
В груди поднималась горячая, удушливая волна. Это было похоже на яд, который медленно разъедал внутренности. Я смотрела на них и чувствовала… ревность?
Мне стало страшно от этой мысли. Как я могу ревновать к собственной сестре? К Мелиссе, которая спасала меня, которая была моим единственным якорем? Это низко. Это подло. Она — единственная, кто не отвернулся от меня, а я сижу здесь и ненавижу её за то, что она умеет нравиться людям, а я — нет.
— Эсси! — дверь распахнулась, и Мелисса впорхнула в комнату, румяная с мороза. — Ты не представляешь, какой сегодня ветер! Рейнар сказал, что с гор идет буря.
Она сбросила шаль и подошла к огню, протягивая к нему озябшие руки. Я сидела в кресле с книгой, которую не читала уже час, и смотрела на сестру. Она выглядела такой живой, такой настоящей на фоне моей серой тоски.
— Ты много времени проводишь с ними, — мой голос прозвучал глухо, и я мысленно прокляла себя за эти нотки обиды.
Мелисса обернулась. Улыбка сползла с её лица, сменившись выражением тревожной заботы.
— Ох, Эсси… Ты сердишься?
— Нет, — я отложила книгу и отвела взгляд. — Просто… мне казалось, они ненавидят нас. А с тобой они так любезны.
Мелисса вздохнула и подошла ко мне, опускаясь на колени рядом с креслом. Она взяла мои холодные руки в свои.
— Глупенькая, — ласково произнесла она. — Они не ненавидят нас. Они просто… сложные. Мужчины Севера похожи на своих драконов — твердая чешуя, но внутри живое сердце. К ним просто нужен подход.
— У меня не получилось найти этот подход, — горько усмехнулась я. — Я нашла только их клыки.
— Именно поэтому я стараюсь за двоих, — Мелисса заглянула мне в глаза, и в её взгляде было столько самоотверженности, что мне стало стыдно за свои мысли. — Я хожу с ними гулять не ради удовольствия, Эстелла. Думаешь, мне интересно слушать лекции Кейрана о фортификациях или смотреть, как Рейнар чистит меч? Я делаю это ради тебя.
— Ради меня?
— Конечно! — она сжала мои пальцы крепче. — Я пытаюсь смягчить их сердца, Эсси. Я использую каждую минуту, чтобы напомнить им, какая ты замечательная. Сегодня, когда Рейнар шутил про столичных неженок, я рассказала ему, как ты однажды выходила раненую сову, которую нашла в парке. Помнишь? Я сказала ему: «У моей сестры самое доброе сердце, просто она очень ранимая». И знаешь что? Он перестал смеяться. Он задумался.
Я почувствовала, как к горлу подкатывает ком. Я сижу здесь, жалею себя и завидую ей, а она там, на передовой, сражается за мою репутацию, подбирая крохи их внимания, чтобы передать их мне.
— Прости меня, — прошептала я, чувствуя, как горят щеки. — Я такая неблагодарная. Я подумала… боже, я даже не хочу говорить, что я подумала.
— Ты подумала, что я забыла о тебе? — грустно улыбнулась Мелисса. — Никогда. Мы же одна кровь, Эсси. Я просто навожу мосты. Кейран очень упрям, но вода камень точит. Я капаю им на мозги твоими добродетелями каждый день. Рано или поздно они поймут, как ошибались.
Она поднялась и поцеловала меня в лоб.
— А теперь давай пить чай. Я попросила повара испечь те булочки с корицей, которые ты любишь. Пришлось, правда, долго уговаривать и улыбаться, но для тебя я готова хоть с самим дьяволом кокетничать.
Я смотрела, как она хлопочет у столика, разливая ароматный отвар, и ненавидела себя за то, что внутри, где-то очень глубоко, червячок сомнения всё еще шевелился. Почему, если она рассказывает им обо мне только хорошее, Кейран ни разу не зашел узнать, как я себя чувствую? Почему Рейнар продолжает смотреть на мои окна с тем же мрачным выражением?
Но я отогнала эти мысли. Мелисса старается. Она единственная, кто старается. А я просто схожу с ума от одиночества и становлюсь подозрительной, как старая дева.
— Спасибо, Лисса, — сказала я, принимая чашку. — Я не знаю, что бы я без тебя делала.
— Пропала бы, — весело отозвалась она, подмигивая. — Но я не дам тебе пропасть. Пей. Твой любимый сбор, он поможет тебе не думать о глупостях.
Я сделала глоток, и привычное, теплое спокойствие начало разливаться по венам, заглушая стыд и ревность. С Мелиссой всё будет хорошо. Она всё исправит.
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Стены комнаты давили на меня, как крышка гроба. Несмотря на приказ Кейрана не показываться на глаза, мне нужно было глотнуть воздуха, иначе я рисковала просто задохнуться от собственной тоски и запаха лаванды, которым пропитались подушки.
Я, как обычно, выбрала самый дальний, заброшенный угол парка, где старые ели сплетались ветвями, образуя темный зеленый тоннель. Мелисса говорила, что братья никогда сюда не ходят.
Она ошиблась.
Я заметила его слишком поздно. Рейнар стоял у полуразрушенной каменной беседки, счищая ножом кору с ветки. Он был без мундира, в простой рубашке с закатанными рукавами, и выглядел так, словно этот дикий угол парка был его естественной средой обитания.
Я замерла, собираясь бесшумно отступить, но под ногой предательски хрустнула сухая ветка.
Рейнар мгновенно поднял голову. Увидев меня, его лицо осталось пугающе спокойным.
— Гуляете, леди Эстелла? — спросил он, продолжая вертеть в руках нож. — Я думал, Кейран велел вам не высовываться.
— Я не пленница, генерал, — ответила я, стараясь, чтобы голос не дрожал. — Я имею право дышать воздухом. К тому же, Мелисса сказала, что здесь никого не бывает.
При упоминании имени сестры его взгляд на мгновение смягчился, но тут же снова стал колючим, когда он посмотрел на меня.
— Мелисса… — он покачал головой. — Удивительно, как в одной семье могли вырасти два настолько разных существа. Она — как чистый ручей, а вы…
Он замолчал, но я не выдержала.
— А я?
— А вам до сестры так же далеко, как до Южного континента пешком, — бросил он равнодушно, возвращаясь к своему занятию. — Вы только и умеете, что требовать и ломать. Пустое место, которое возомнило себя центром мира.
Эти слова ударили меня наотмашь. Боль обожгла грудь, но привычка, вбитая годами воспитания, сработала быстрее разума. Я выпрямилась, вздернула подбородок и высокомерно посмотрела на него. Так учила меня наша гувернантка.
«Когда смотришь на людей свысока, они невольно ищут в себе изъяны»
— Вы можете оскорблять меня сколько угодно, Рейнар, — процедила я ледяным тоном. — Но это говорит лишь о вашем дурном воспитании. Видимо, жизнь в казармах окончательно вытравила из вас понятие о том, как джентльмен должен разговаривать с леди.
Рейнар медленно отложил ветку. Он шагнул ко мне. Один шаг. Второй. Воздух между нами сгустился, стал тяжелым и горячим. Он ничего не сказал, но посмотрел на меня так, что у меня перехватило дыхание. Это был не просто гнев. Это была тьма. Глубокая, древняя, хищная тьма, которая смотрела на меня из его расширившихся зрачков. Я физически ощутила угрозу — не как мысль, а как холодное лезвие у горла. Мне показалось, что если я сделаю еще хоть один вдох, он просто разорвет меня на части.
Он прошел мимо, даже не задев меня плечом, но меня обдало волной его сдерживаемой ярости.
Я не помню, как добралась до комнаты. Я рухнула на кровать и зарылась лицом в подушку, пытаясь унять дрожь, которая била всё тело.
— Эсси! — Мелисса тут же оказалась рядом. — Что случилось? Ты вся дрожишь!
— Я встретила Рейнара, — выдохнула я, с трудом ворочая языком. Горло саднило от спазма. — Мелисса, это было страшно. По-настоящему страшно. Он не просто хамил… Он смотрел на меня так, словно готов разорвать на части прямо там, в саду. Я физически чувствовала эту угрозу, это звериное желание напасть. Он едва сдерживался.
Я не стала рассказывать ей о том, что он сказал про неё. Мне было слишком больно и стыдно признавать, что даже в его глазах моя сестра лучше меня.
Мелисса села на край кровати и принялась гладить меня по голове, перебирая спутанные волосы. Её прикосновения успокаивали, возвращали в реальность.
— Тише, тише, маленькая, — ворковала она. — Не принимай на свой счет, Эстелла.
— Как не принимать? — я резко села, глядя ей в глаза. — Он меня всем своим существом ненавидит.
— Это не ненависть, Эсси, — голос Мелиссы стал тихим, доверительным. — Это биология. Ты забываешь, кто они. У драконов кровь кипит, они наполовину звери. Он просто не может себя контролировать, когда инстинкты берут верх. С ним бесполезно говорить, пока он в таком состоянии. Он сам не ведает, что творит.
Я подняла лицо.
— Звери?
— Конечно, — она кивнула с видом знатока. — Это их природа. Агрессия, сила, ярость — это всё от драконьей крови. Но знаешь… я слышала, что на Юге послы никогда не идут к драконам с пустыми руками.
— О чем ты?
Мелисса наклонилась ниже, её глаза загадочно блеснули.
— Они сначала дают им особый травяной сбор. Чтобы «остудить кровь». Это как дать воды путнику в пустыне. Если дракон выпьет его, огонь внутри утихнет, и он снова станет человеком. Разумным, спокойным. Тогда вы сможете поговорить как люди.
Я замерла. В словах сестры была логика. Рейнар действительно вел себя как бешеный зверь. Может быть, он и правда не виноват? Может быть, его мучает собственная кровь, и он просто не может остановиться?
— «Остудить кровь»? — переспросила я, цепляясь за эту мысль как за соломинку. — Мы сможем спокойно поговорить, если он выпьет отвар?
— Конечно, — улыбнулась Мелисса. — Он увидит в тебе не врага, а спасительницу, которая принесла ему покой. Представь: ты приходишь к нему, даешь этот чай… он выпивает, его взгляд проясняется, и он понимает, как был несправедлив.
Надежда, робкая и теплая, затеплилась в груди. Это звучало как план. Как единственный шанс не просто выжить, но и победить. Исправить всё одним ударом.
— Но где взять такой сбор? — спросила я.
Мелисса загадочно улыбнулась и погладила меня по щеке.
— Предоставь это мне, Эсси. Я достану его. Ради тебя — я достану что угодно.
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Прошло еще несколько дней. Они тянулись вязко и медленно, как патока. Мелисса где-то пропадала — говорила, что ищет тот самый «особый сбор» для Рейнара, и эти поиски требовали осторожности. Я же оставалась в своих покоях, наедине с книгами и тишиной, которая с каждым часом становилась всё более зловещей.
Когда последняя страница «Истории Северных Завоеваний» была перевернута, я решила, что с меня хватит. Мне просто необходимо было размяться и сменить обстановку. Я пойду в библиотеку, верну книгу и возьму новую.
Библиотека Эшборн-холла была величественной и мрачной — два этажа стеллажей из темного дуба, уходящих под самый потолок, запах старой бумаги и пыли. И холод. Здесь всегда было холодно.
Я вошла, прижимая к груди тяжелый том, и тут же замерла.
У дальнего окна, за массивным письменным столом, сидел Кейран.
Он работал. Перо скрипело по пергаменту, прерывая тишину. Солнечный свет, скудно пробивавшийся сквозь витражи, падал на его профиль, делая его похожим на ожившую статую — безупречную и безжизненную.
Мне захотелось развернуться и уйти, но гордость не позволила. Я сделала глубокий вдох и направилась к столу библиотекаря, стараясь ступать неслышно.
— Добрый день, Ваша Светлость, — произнесла я, когда молчание стало невыносимым.
Кейран не поднял головы. Перо даже не замедлило свой бег.
— Добрый день, Эстелла.
Его тон был ровным, безэмоциональным. Так здороваются с мебелью, о которую случайно споткнулись.
Я положила книгу на стол. Руки предательски дрожали. Мне так хотелось, чтобы он посмотрел на меня. Чтобы увидел не «проблему», не «саранчу», а меня. Девушку, которая приехала в чужой край, чтобы стать его женой.
— Я… я прочла хронику, — начала я, пытаясь завязать разговор. — Очень познавательно. Оказывается, ваш прадед заключил первый союз с горными кланами именно благодаря дипломатии, а не силе.
Кейран наконец отложил перо. Он медленно поднял на меня глаза. В них не было интереса. В них была усталость человека, которого отвлекли от важных дел назойливым жужжанием мухи.
— Мой прадед знал, когда нужно говорить, а когда — молчать, — ответил он. — Возьмите другую книгу и ступайте. Я занят.
Я почувствовала, как внутри вскипает обида. Горячая, детская, горькая. Я терпела. Я сидела взаперти. Я старалась быть невидимкой. И вот, стоило мне сделать шаг навстречу, как меня снова отшвыривают.
— Почему вы так со мной? — вырвалось у меня. Голос дрогнул, выдавая мою слабость.
Кейран вопросительно приподнял бровь, но молчал.
— Мы должны пожениться, — продолжила я, чувствуя, как к глазам подступают слезы. — Через месяц я стану вашей женой, герцогиней Эшборн. А вы… вы ведете себя так, будто я пустое место! Вы ни во что меня не ставите! Вы даже не пытаетесь узнать меня, поговорить со мной… Разве так ведут себя муж и жена?
Я замолчала, тяжело дыша. Я ждала, что он рассердится. Что он накричит. Что угодно, только не это равнодушие.
Кейран вздохнул и встал из-за стола. Он был высоким, подавляющим. Когда он подошел ближе, мне пришлось задрать голову, чтобы смотреть ему в лицо.
— Эстелла, — его голос был тихим и холодным, как зимний ветер. — Вы живете в мире фантазий. Вы начитались романов и ждете, что брак — это долгие беседы у камина, прогулки под луной и взаимное обожание.
— Я жду уважения! — возразила я.
— Уважение нужно заслужить, — отрезал он. — Брак, особенно брак нашего уровня — это контракт. Это слияние земель, капиталов и родословных. Я обеспечиваю вам защиту, статус и безбедную жизнь. Вы обеспечиваете мне наследников и лояльность вашего рода. Всё. В этом уравнении нет места для «душевных разговоров» и капризов по поводу того, что вам уделяют мало внимания.
Я смотрела на него, не веря своим ушам.
— То есть… для вас я просто сделка? Пункт в договоре?
— Вам пора вырасти, Эстелла, — он посмотрел на меня с оттенком брезгливости. — Оставьте свои детские представления о браке в детской. Вы будущая герцогиня, а не героиня пьесы. Перестаньте требовать внимания, как избалованный ребенок, и займитесь чем-то полезным. Или хотя бы не мешайте мне работать.
Он развернулся и вышел из библиотеки, даже не оглянувшись. Его шаги гулко отдавались в тишине, каждый удар каблука вбивал гвоздь в крышку гроба моих надежд.
Я осталась одна.
Я закусила губу так сильно, что почувствовала металлический привкус крови. Боль отрезвляла. Она не давала расплакаться. Я не буду плакать. Не из-за него.
Я думала, что проблема во мне. Что я что-то делаю не так. Но теперь я поняла: дело не во мне. Дело в нем. Он — ледяная глыба, неспособная на чувства. Он никогда не увидит во мне человека. Для него я всегда буду лишь строчкой в расходной книге.
— Хорошо, — прошептала я в пустоту, слизывая капельку крови с губы. — Контракт так контракт.
В этот момент, глядя на закрывшуюся за ним дверь, я поняла одну вещь предельно ясно. Я могу бояться Рейнара. Я могу стыдиться своих ошибок. Но Кейрана… Кейрана я никогда не прощу. За этот холод, за эти слова, за это уничтожающее равнодушие — я не прощу его никогда.
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Я сидела у окна, глядя на то, как сумерки пожирают острые пики гор, и чувствовала себя такой же пустой и холодной, как этот пейзаж. Слова Кейрана — «Оставьте свои детские представления о браке в детской» — выжгли во мне дыру, которую нечем было заполнить.
Дверь тихо скрипнула. Я даже не обернулась.
— Эсси, — шепот Мелиссы был полон плохо скрываемого возбуждения. — Я достала.
Она подошла к столику и положила на него небольшой бархатный мешочек, туго перевязанный шнурком.
Я медленно перевела взгляд на этот мешочек.
— Что это?
— Спасение, — Мелисса присела рядом, её глаза лихорадочно блестели. — Я ходила в город, к тому старому алхимику, о котором шептались слуги. Это редкий сбор, Эстелла. Очень мощное седативное, специально для магов с нестабильной кровью.
Она развязала шнурок. Внутри лежала смесь сухих трав, от которых исходил слабый, терпкий запах полыни и чего-то сладковатого.
— Зачем? — тупо спросила я. — Кейран ясно дал понять: ему не нужны мои старания. Он хочет, чтобы я была мебелью.
— Кейран сейчас слеп, — горячо зашептала сестра, сжимая мою руку. — Он видит в тебе врага, потому что Рейнар настраивает его. Рейнар — вот корень всех бед! Это его агрессия отравляет воздух в доме. Если ты сможешь договориться с ним, если ты перетянешь его на свою сторону, Кейран увидит, что ошибся.
— Договориться с Рейнаром? — я горько усмехнулась. — Он едва сдерживается, чтобы не свернуть мне шею при встрече.
— Потому что его кровь кипит! — Мелисса потрясла мешочком. — Вспомни, что я говорила. Он зверь, запертый в человеческом теле. Этот сбор… он как холодная вода для раскаленного железа. Если Рейнар выпьет это, он успокоится. Ярость уйдет. Туман в его голове рассеется, и ты сможешь поговорить с ним нормально. Как человек с человеком. Объяснишь ему, что ты не хотела зла для их семьи.
Я смотрела на травы. «Нормально поговорить». Звучало как несбыточная мечта. Увидеть в янтарных глазах не ненависть, а понимание.
— А если он поймет, что это? — спросила я с сомнением.
— Не поймет, — уверенно ответила Лисса. — На вкус это как обычный горный чай с мятой. Скажешь, что это жест доброй воли. Мирный договор. Эсси, это твой шанс! Если ты помиришься с братом, Кейран растает. Он увидит, что ты мудрая, что ты умеешь гасить конфликты, а не разжигать их. Ты спасешь свою свадьбу.
Спасти свадьбу. Спасти отца от позора, а нас с Мелиссой — от нищеты.
— Где он сейчас?
— В своем кабинете, в восточном крыле, — тут же ответила она. — Я видела, как он зашел туда полчаса назад. Он один. Кейран уехал по делам. Никто тебе не помешает.
Я встала. Ноги были ватными, но в груди снова затеплился огонек надежды. Мелисса права. Я не могу просто сидеть и ждать конца. Я должна действовать, но на этот раз — хитростью и лаской, как и подобает женщине.
Я достала из буфета наш дорожный фарфоровый сервиз — изящный, с золотой каймой, единственный осколок столичной роскоши, который уцелел. Руки слегка дрожали, когда я насыпала заварку в чайник и добавила щепотку трав из мешочка Мелиссы.
— Много не клади, — предупредила сестра, наблюдая за мной. — Алхимик сказал, оно очень сильное.
Я залила смесь кипятком. По комнате поплыл сложный, пряный аромат. Он действительно напоминал мяту, но с тяжелой, дурманящей нотой в глубине.
— Выглядит безобидно, — прошептала я.
— Иди, — Мелисса поцеловала меня в щеку и подтолкнула к двери. — Будь смелой, Эсси. Я буду ждать тебя здесь и молиться.
Я взяла поднос. Чашка тихо звякнула о блюдце.
Путь до восточного крыла показался мне бесконечным. Замок уже погрузился в ночную тишину, и каждый мой шаг отдавался эхом под сводами коридоров. Мне казалось, что я несу не чай, а алхимический огонь, готовый вспыхнуть от любого неосторожного движения. Но мысль о том, что этот отвар может превратить «Безумного дракона» в разумного собеседника, придавала мне сил.
Я остановилась перед высокой темной дверью кабинета Рейнара. Из-под щели внизу пробивалась полоска света. Он там.
Сердце колотилось где-то в горле. Я сделала глубокий вдох, пытаясь унять дрожь в руках, и поправила складки платья.
«Это просто чай, — сказала я себе. — Просто способ поговорить».
Я подняла руку и постучала.
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— Войди.
Голос из-за двери прозвучал глухо и безразлично. Я толкнула тяжелую створку плечом, стараясь удержать поднос ровно, и шагнула внутрь.
Кабинет Рейнара разительно отличался от стерильной, ледяной пещеры Кейрана. Здесь пахло не пылью и чернилами, а оружейным маслом, старой кожей и деревом. На стенах вместо портретов предков висели карты, испещренные пометками, и стойки с оружием. На полу валялись смятые бумаги, а в камине ревело пламя, пожирая толстые поленья.
Рейнар сидел за столом, заваленным свитками. Он был без мундира, в расстегнутой на груди рубашке, и выглядел уставшим. Тень от огня плясала на его лице, заостряя и без того резкие черты.
Увидев меня, он даже позы не изменил, лишь медленно поднял голову. Янтарные глаза сузились, превратившись в две опасные щели.
— Леди Эстелла? — в его голосе прозвучала холодная, зловещая настороженность, словно он обнаружил в своей комнате не девушку с чаем, а лазутчика с кинжалом. — Вы перепутали двери? Покои моего брата в другом крыле.
— Я знаю, где нахожусь, — ответила я. Голос предательски дрогнул, и звон чашки о блюдце в тишине комнаты прозвучал как пушечный выстрел.
Рейнар перевел взгляд на поднос в моих руках, затем снова на мое лицо. Он явно даже не догадывался, что я могу прийти с предложением выпить чаю. Но я все же стояла перед ним — бледная, испуганная, с дурацким фарфоровым чайником в руках.
Эта картина, видимо, сбила его с толку. Напряжение в его плечах чуть ослабло. Он откинулся на спинку кресла, скрестив руки на груди, и смерил меня долгим, изучающим взглядом.
— И что же привело вас в мою берлогу на ночь глядя? — спросил он уже спокойнее, хотя холод в голосе никуда не делся. — Решили разбить еще пару фамильных ваз? У меня здесь мало бьющегося, боюсь, вы будете разочарованы.
— Я пришла поговорить, — я сделала шаг к столу, чувствуя, как ноги подгибаются от страха.
Рейнар хмыкнул.
— Поговорить? Это что-то новенькое. И чай, я полагаю, это белый флаг?
— Это жест доброй воли, — я поставила поднос на единственный свободный край стола, сдвинув в сторону какую-то карту. — Мы начали не с той ноты, Рейнар. Я знаю, вы считаете меня… проблемой. Но я хочу всё исправить.
Он молчал, наблюдая за мной.
— Исправить? — переспросил он тихо. — Вы уволили Гретту. Вы опозорили нас перед Ленгтоном. Вы превратили этот дом в поле битвы. Вы действительно думаете, что чай может это исправить?
— Я хочу попытаться, — я потянулась к чайнику. Руки тряслись так сильно, что носик ударился о край чашки, издав жалобный звон. — Пожалуйста… просто выслушайте меня.
Я начала наливать. Темная, ароматная жидкость полилась в тонкий фарфор. Запах мяты и полыни наполнил пространство между нами, смешиваясь с запахом древесины.
Рейнар не сводил с меня глаз. Он следил за каждым движением моих рук, за тем, как я прикусываю губу, пытаясь унять дрожь. Его взгляд стал тяжелым, темным, почти черным. Он смотрел на меня с такой пугающей, давящей пристальностью, словно видел не девушку с подносом, а нечто, что он одновременно ненавидел и желал уничтожить. Я не могла понять, о чем он думает, но интуиция кричала, что ни о чем хорошем. От этого мрачного, почти осязаемого внимания мне стало трудно дышать.
— Вы боитесь меня, — констатировал он. Это был не вопрос.
— Да, — честно призналась я, пододвигая к нему дымящуюся чашку. — Боюсь. Вы ведь генерал драконов.
Он криво усмехнулся, но не потянулся к чашке. Вместо этого он подался вперед, опираясь локтями о стол, и заглянул мне прямо в душу своим пронзительным, немигающим взглядом.
— Вы дрожите, как осиновый лист, Эстелла, — произнес он мягко, но в этой мягкости лязгнула сталь. — Вы боитесь, но всё равно пришли сюда, в мою комнату, с этим подносом.
Он перевел взгляд на темную жидкость в чашке, от которой поднимался пар, а затем снова посмотрел на меня. Его бровь иронично изогнулась.
— Скажите честно, леди… Вы решили меня отравить?
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Его вопрос повис в воздухе, тяжелый и липкий, как запах гари.
— Нет! — я вздрогнула так сильно, что едва не опрокинула чашку, которую только что наполнила. Горячие капли брызнули на полированное дерево стола. — Что вы такое говорите, Рейнар! Я… я просто хотела поговорить. Мы начали не с того, только и всего!
Я замолчала, чувствуя, как кровь стучит в ушах. Я ждала, что он сейчас рассмеется, вышвырнет меня вон или позовет стражу. Но Рейнар молчал. Он смотрел на пятна чая на столе, потом перевел взгляд на мои побелевшие пальцы, которыми я вцепилась в край столешницы, чтобы не упасть.
В его глазах, тех самых пугающих черных омутах, что-то дрогнуло. Напряжение, сгустившееся в комнате до предела, вдруг начало медленно рассеиваться. Он устало выдохнул и откинулся на спинку кресла, жестом позволяя мне продолжать.
И меня прорвало.
Слова, которые я копила неделями, месяцами, полились неудержимым потоком. Я говорила не как леди де Грейс, а как напуганная девочка, которую загнали в угол.
— Вы думаете, я приехала сюда, чтобы разрушить вашу и вашего брата жизни? — мой голос срывался, но я больше не пыталась казаться гордой. — Я приехала, потому что у меня не было выбора. Отец умер, оставив нам только долги и громкое имя. Я всю жизнь прожила в столице, Рейнар. Меня учили танцевать, выбирать шелка и вести светские беседы. Меня готовили стать украшением гостиной, а не хозяйкой северной крепости!
Я сделала судорожный вдох, вытирая злые слезы, катившиеся по щекам.
— Я приехала сюда и поняла, что все мои знания здесь — мусор. Я не умею управлять таким домом. Я не понимаю ваших людей. Я боюсь ваших стен, вашего холода, вашего молчания! Я пыталась… клянусь, я пыталась стать той, кого вы хотите видеть. Строгой, властной. Мелисса говорила, что здесь уважают только силу, и я… я наделала ошибок. Я уволила Гретту от страха, что потеряю контроль. Я разбила ту вазу случайно, от отчаяния! А розу… Розу я цветок вашей матери я вообще не трогала. Я никому не желала зла, я просто не знаю, что мне делать!
Я замолчала, закрыв лицо руками. Сил больше не было. Я вывернула перед ним душу, признала свою слабость, свою никчемность. Теперь он точно уничтожит меня.
В кабинете повисла тишина. Слышно было только треск поленьев в камине.
— Ты права, — тихий голос Рейнара заставил меня поднять голову. — Нас учили выживать среди скал и льда. Тебя учили выживать среди улыбок и интриг. Мы говорим на разных языках.
Я посмотрела на него сквозь пелену слез. Рейнар больше не выглядел как хищник, готовящийся к прыжку. Тьма ушла из его глаз, уступив место чему-то человеческому. Впервые за все время он смотрел на меня не как на «пустышку в шелках», которой когда-то назвал, а как на живого человека, который тоже может чувствовать боль.
— Возможно, я был слишком строг, — произнес он медленно, словно пробуя эти слова на вкус. — Мы привыкли видеть в столичных снобах врагов или глупцов. Я не подумал о том, что ты просто… потерялась.
Мое сердце екнуло. Неужели? Неужели сработало? Неужели Мелисса была права, и нам просто нужно было поговорить?
— Я хочу научиться, Рейнар, — прошептала я с надеждой. — Я хочу стать частью этого дома. Если вы дадите мне шанс…
Он посмотрел на меня — долго, пристально, но уже без той давящей тяжести. Его губы тронула слабая, едва заметная тень улыбки.
— Шанс, — повторил он. — Что ж. Хрупкий мир лучше крепкой войны, леди Эстелла. Особенно когда война идет в собственном доме.
Он протянул руку и взял чашку. Его пальцы, мозолистые и сильные, коснулись тонкого фарфора.
— За перемирие? — спросил он, поднимая чай.
Я кивнула, с трудом переводя дыхание. Выходит, чай был и не нужен — он услышал меня и так. Но отступать было поздно. Пусть выпьет. Просто в знак примирения.
Рейнар поднес чашку к губам. Я видела, как пар коснулся его лица. Видела, как дернулся его кадык, когда он сделал первый, большой глоток.
— Странный вкус, — заметил он, ставя чашку обратно, но не отпуская её. — Полынь?
— Травяной сбор, — выдохнула я, чувствуя, как бешено колотится сердце. — Успокаивающий.
Он кивнул и снова поднял чашку, допивая остатки до дна.
Но буквально через секунду, он отнял чашку от губ и посмотрел мне в глаза.
Фарфор выскользнул из его пальцев и с оглушительным звоном разлетелся о пол. Рейнар дернулся, словно от мощного удара в грудь. Его лицо в одно мгновение побелело, а вены на шее вздулись черными жгутами.
— Что… — прохрипел он, хватаясь за горло.
Внезапно воздух в комнате взорвался жаром. Магия — та самая, которую я надеялась успокоить — не уснула. Она вскипела.
Рейнар закричал. Это был не человеческий крик — это был рев умирающего зверя, от которого задрожали стекла в окнах. Он рухнул на колени, раздирая ногтями рубашку на груди, словно пытаясь вырвать из себя этот огонь. Из его рта пошла пена, смешанная с кровью.
— Рейнар! — я бросилась к нему, падая рядом на ковер. — Что с вами⁈ Рейнар!
Он поднял на меня глаза. Янтарная радужка исчезла, затопленная чернотой, в которой плясали безумные, агонизирующие искры. Он задыхался, хватая ртом воздух, которого ему не хватало.
— Яд… — просипел он, и каждый звук давался ему с чудовищной болью. — Ты…
— Нет! — закричала я в панике, пытаясь удержать его бьющееся в судорогах тело. — Это успокоительное! Это просто травы! Рейнар, дышите! Пожалуйста!
Он выгнулся дугой, его спина хрустнула. Когти — настоящие драконьи когти, проступившие на пальцах — вспороли ковер. Еще один судорожный вдох, булькающий хрип… и он обмяк.
Тяжелая рука упала на пол. Взгляд застыл, устремленный в потолок. Огонь в его глазах погас, оставив только пустую, мертвую стеклянную поверхность.
Я сидела на полу, глядя на мертвеца, с которым минуту назад заключила мир.
— Это успокоительное… — прошептала я в тишину, чувствуя, как разум начинает расползаться по швам. — Это просто чай…
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Я вывалилась в коридор, как пьяная. Ноги путались в подоле, а легкие горели, словно я надышалась дымом из камина. За спиной, в кабинете с открытой дверью, остался мертвец. Мертвец, который еще минуту назад был живым, теплым человеком, обещавшим мне шанс.
— Помогите… — просипела я. Голос сорвался, превратившись в жалкий писк. — Кто-нибудь!
Коридор был пуст. Длинная, темная кишка замка, освещенная редкими факелами, казалась вымершей. Ни слуг, ни стражи. Только сквозняк, гуляющий по полу, и тишина. Звенящая, мертвая тишина, в которой мне слышался хруст ломающихся костей Рейнара.
Я сделала несколько шагов, опираясь о стену, оставляя на камне влажные следы от ладоней — я даже не знала, мои это слезы, пот или… чай.
— Хэммонд! — попыталась крикнуть я, но из горла вырвался лишь судорожный всхлип.
Внезапно из бокового прохода, словно тень, вынырнула фигура.
— Эсси?
Мелисса. Она была еще в том же домашнем платье, в котором провожала меня. Увидев мое лицо, она замерла, а затем бросилась ко мне, хватая за плечи.
— Что случилось? Почему ты… ты вся белая! Где Рейнар?
— Он… он… — меня трясло так, что зубы выбивали дробь. — Мертв… Лисса, он мертв! Чай… он выпил и… упал… там кровь…
Глаза сестры расширились. Она зажала мне рот ладонью, больно впиваясь пальцами в щеки.
— Тише! Ты с ума сошла кричать об этом здесь⁈
Она огляделась по сторонам с пугающей резкостью, а затем потащила меня прочь от кабинета, к лестнице, ведущей в наше крыло.
— Идем. Быстро.
— Нет! — я уперлась, пытаясь вырваться. — Нужно позвать лекаря! Кейрана! Вдруг ему еще можно помочь…
— Кейрана нет в замке, а Рейнару уже не помочь, если он мертв, дура! — прошипела она мне в лицо, и в её голосе на секунду прорезалось что-то жесткое, незнакомое. Но тут же исчезло. — Эсси, послушай меня! Если тебя найдут там, рядом с трупом… Подумай!
Она тащила меня, полуживую от ужаса, по коридорам, пока мы не оказались в безопасности моей спальни. Мелисса захлопнула дверь и повернула ключ в замке. Только тогда она отпустила меня, и я сползла на ковер, не в силах стоять.
— Рассказывай, — потребовала она, присев рядом на корточки. — Всё, до мелочей.
Я рассказала. Сбивчиво, глотая слезы. Про разговор. Про примирение. Про то, как он выпил чай. И про то, что случилось потом.
— Магия вскипела… — шептала я, глядя на свои руки. — Он кричал… Лисса, это был не чай! Это был яд! Алхимик обманул тебя!
— Не может быть, — Мелисса покачала головой, её лицо выражало крайнюю степень растерянности. — Алхимик проверенный… Постой. Магия вскипела?
Она схватила меня за руки.
— Аллергия! — выдохнула она. — Эсси, это точно аллергия! Редкая непереносимость компонентов. Такое бывает у сильных магов. Их кровь реагирует на травы непредсказуемо. О боже… мы убили его случайностью.
— Мы должны сказать, — я попыталась встать. — Я объясню, что это была ошибка, что мы хотели как лучше…
— Стой! — Мелисса преградила мне путь. — Ты не пойдешь никуда. И ты никому не скажешь, что была у него.
Я замерла.
— Что?
— Ты будешь молчать, — твердо произнесла она. — Никто не видел, как ты входила?
— Н-нет… кажется…
— Отлично. Значит, тебя там не было. Рейнар умер от приступа. Сердце не выдержало. Или старая рана открылась.
— Ты предлагаешь мне лгать? — я отшатнулась от неё, как от прокаженной. — Скрываться, как преступнице? Я не убийца, Лисса! Я не хотела этого! Если я скрою правду, это будет выглядеть как… как настоящее убийство!
— А как это выглядит сейчас⁈ — выкрикнула она. — Ты — невеста, которую он ненавидел. Ты принесла ему «чай», после которого он умер в муках. Кто поверит в аллергию? Кто поверит в «мирный договор»? Кейран разорвет тебя на части, Эстелла!
— Он поймет…
— Он не поймет! — Мелисса внезапно упала передо мной на колени. Из её глаз брызнули слезы. Она вцепилась в подол моего платья. — Эсси, умоляю тебя! Подумай обо мне! Если тебя казнят… а тебя казнят, прямо во дворе, без суда! Эшборны скоры на расправу! Что будет со мной? Меня вышвырнут на улицу, я умру от голода!
Я смотрела на сестру, валяющуюся у меня в ногах.
— Казнят? — прошептала я.
— Без сомнений, — рыдала Мелисса. — Он потерял брата. Он будет в ярости. Он не станет слушать твои оправдания про травки. Он увидит только одно: ты отравила Рейнара. Пожалуйста, Эсси! Давай просто переждем. Пусть лекарь осмотрит его. Если они скажут, что это аллергия или приступ — тогда мы будем в безопасности. А если найдут яд… тогда мы подумаем, что делать. Но сейчас — молчи! Ради всего святого, молчи! Ради меня!
Я смотрела в её заплаканные глаза, полные животного ужаса, и чувствовала, как внутри меня умирает последняя надежда на честность.
Страх перед плахой, холодный и липкий, смешался с жалостью к сестре. Я не могла бросить её. И я не хотела умирать.
— Хорошо.
Мелисса уткнулась лицом мне в колени, и её плечи затряслись — то ли от рыданий, то ли от облегчения.
А я смотрела в стену и видела только мертвые, стеклянные глаза Рейнара, в которых застыл последний немой вопрос: «Ты действительно решила меня отравить?»
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Мы сидели в темноте, вздрагивая от каждого шороха в коридоре. Мелисса держала меня за руку, и её ладонь была единственным теплым предметом в ледяном склепе, в который превратилась моя спальня. Время растянулось в бесконечную пытку. Я ждала криков, ждала звона колокола, возвещающего о смерти одного из хозяев, но замок молчал.
И это молчание разорвалось не колоколом, а грохотом моей собственной двери.
Замок вылетел с мясом от удара такой силы, что деревянные щепки брызнули на ковер. Я вскрикнула и вжалась в спинку кровати. Мелисса охнула, прикрыв рот рукой.
На пороге стоял Кейран.
Он был страшен. Всегда безупречный, застегнутый на все пуговицы герцог сейчас выглядел так, словно прошел сквозь ураган. Его мундир был расстегнут, волосы растрепаны, а лицо… Лицо было серым, как пепел, и на этом сером фоне глаза горели безумным, белым огнем ярости.
За его спиной толпилась прислуга и Хэммонд, который держал канделябр трясущимися руками.
— Обыскать всё, — хрипло приказал Кейран. Он даже не посмотрел на меня. Он смотрел сквозь меня, словно я была пустым местом, которое нужно стереть.
— Что… что происходит? — пролепетала Мелисса, вскакивая и инстинктивно закрывая меня собой. — Ваша Светлость, почему вы врываетесь…
Я же не могла выдавить из себя ни звука. Язык присох к нёбу, а губы онемели от пережитого ужаса.
— Молчать! — рявкнул он так, что у меня заложило уши. — Ни слова лжи больше, Эстелла. Ни единого слова.
Слуги рассыпались по комнате. Они не церемонились. Содержимое шкафов вываливалось на пол, платья — мои и Мелиссы — топтали сапогами. Они срывали гобелены, переворачивали стулья, вспарывали подушки кинжалами. Перья летели по комнате, как снег.
Мелисса забилась в угол, тихонько поскуливая от страха. Я стояла посреди этого хаоса, чувствуя, как холодный ужас сковывает горло. Они знают. Они нашли его. Они знают, что я была там.
— Ваша Светлость! — один из лакеев, который рылся в моем письменном столе, выпрямился. В руках он держал небольшую книжицу в черном кожаном переплете. — Нашел. В тайнике за задней стенкой ящика.
Я уставилась на книгу. Я видела её впервые в жизни. У меня не было такого дневника. И уж тем более я не знала ни о каких тайниках в столе.
Кейран вырвал книгу из рук слуги. Его пальцы судорожно сжали переплет. Он открыл её наугад, и его глаза быстро побежали по строкам. С каждой секундой его лицо становилось всё страшнее. Желваки на скулах окаменели.
— «…этот зверь должен умереть», — начал читать он вслух, и его голос дрожал от сдерживаемого бешенства. — «Я не могу больше терпеть его взгляды, его насмешки. Если я хочу стать хозяйкой этого дома, я должна убрать помеху. Рейнар — главная угроза. Отец прислал мне рецепт. „Ромксонит“. Он сворачивает магию. Нужно лишь выбрать момент, когда он будет уязвим…»
Он захлопнул книгу с сухим хлопком и медленно поднял на меня взгляд. В этом взгляде была смертный приговор.
— Это ложь, — прошептала я. Голос меня не слушался. — Это не моё… Я не писала этого!
— Не писала? — тихо переспросил Кейран. Он шагнул ко мне и швырнул дневник мне в лицо. Твердый переплет больно ударил по щеке, но я даже не поморщилась. Книга упала к моим ногам, раскрывшись на странице, исписанной моим почерком.
Я смотрела на эти буквы — острые, с характерным наклоном влево, с завитками на заглавных… Это был мой почерк. Идеальная копия. Или…
— Это подделка! — закричала я, отступая. — Кейран, клянусь вам! Я никогда не видела этой книги! Я не знаю, что такое Ромксонит! Кто-то подбросил это!
— Кто? — Кейран навис надо мной, загоняя меня в угол. — Кто подбросил? Гретта, которую ты выгнала? Садовник, чей труд ты уничтожила? Или, может быть, мой брат, который сейчас лежит в своем кабинете с пеной у рта и разорванной грудью⁈
— Рейнар… — я всхлипнула. — Это была ошибка! Аллергия! Я просто хотела поговорить, я заварила чай…
— Чай? — он схватил меня за плечи и встряхнул так, что голова мотнулась. — Ты признаешь, что была там? Признаешь, что дала ему пить?
— Да! Но я не хотела убивать! Я хотела помириться! Мелисса… Мелисса знает!
Я обернулась к сестре, ища поддержки. Мелисса стояла у стены, бледная как полотно, прижимая руки к груди.
— Лисса, скажи ему! — взмолилась я. — Скажи, что это был просто успокаивающий сбор! Что мы купили его у алхимика!
Кейран резко обернулся к Мелиссе. — Это правда? Вы знали об этом?
Мелисса задрожала и медленно сползла по стене, закрывая лицо руками. — Я… я пыталась её остановить, Ваша Светлость! — зарыдала она. — Я видела, как она что-то пишет в этот дневник по ночам… Я спрашивала, но она кричала на меня! А сегодня… она сказала, что пойдет к Рейнару, чтобы «покончить с этим». Я думала, она хочет просто поговорить! Я не знала про яд! Клянусь, я не знала! Когда она вернулась и сказала, что он мертв… я испугалась… она запретила мне говорить…
Мир пошатнулся. Я смотрела на сестру и не узнавала её. Эти слова… эта ложь… она лилась из её рта так гладко, так естественно.
— Что ты такое говоришь? — прошептала я, чувствуя, как внутри что-то умирает. Болезненнее, чем страх смерти. Предательство. — Ты же сама дала мне этот сбор… Ты сама сказала про тайник…
— Хватит! — Кейран оттолкнул меня, и я ударилась спиной о стену. — Довольно спектаклей. Я слышал достаточно. Дневник. Твое признание, что ты была там. Свидетельство сестры. Ты не просто убийца, Эстелла. Ты чудовище, которое даже сейчас пытается спрятаться за спину единственного человека, который был к тебе добр.
— Кейран, пожалуйста! Это подстава! Посмотрите на чернила, они свежие! — я тянула к нему руки, но он смотрел на меня с таким омерзением, словно я была ядовитой змеей.
— Выведите её во двор, — бросил он слугам. — Прямо сейчас. Я скоро выйду и оглашу приговор.
Двое крепких лакеев грубо схватили меня за руки, заламывая их за спину.
— Нет! — я кричала, вырываясь, пока меня волокли к выходу. — Мелисса! Почему⁈ Кейран, это ложь! Я не убивала его!
Я встретилась взглядом с Мелиссой. Она всё еще сидела на полу, закрыв лицо руками, и её плечи содрогались от рыданий.
Меня выволокли в коридор, и последнее, что я видела — это спина Кейрана, который склонился над столом, сжимая в руке черный дневник, который никогда мне не принадлежал.
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Я не знала, сколько прошло времени. В темнице Эшборн-холла не было окон, только сырой камень, капающая вода и тьма, которая, казалось, въедалась в кожу. Мое домашнее платье — то самое, в котором я собиралась мириться с Рейнаром, — превратилось в грязную тряпку. Я сидела на охапке гнилой соломы, обхватив колени, и раскачивалась из стороны в сторону, пытаясь не сойти с ума.
Перед глазами всё еще стояли мертвые глаза Рейнара и обличительнае слова сестры, которая разорвала мое сердце в клочья.
Когда загремел засов, я даже не вздрогнула. Дверь со скрипом отворилась, впуская в камеру двоих стражников с факелами. Свет резанул по глазам, привыкшим к мраку.
— На выход, — буркнул один из них.
Они не церемонились. Меня подхватили под руки и поволокли наверх, как мешок с зерном. Ноги, затекшие от холода, не слушались, и я спотыкалась на каждой ступеньке, сдирая колени о камень.
Меня вывели во внутренний двор замка. Ледяной ветер ударил в лицо, мгновенно пробирая до костей сквозь тонкую ткань платья. Небо было свинцово-серым, низким, давящим, словно крышка гроба. Двор был полон людей, но стояла мертвая тишина, нарушаемая лишь хлопаньем траурных знамен на ветру. Вассалы, слуги, гвардейцы — все они стояли черным кольцом, в центре которого уже возвышалась плаха.
На деревянном помосте, установленном прямо напротив места казни, сидел Кейран. Он был в черном мундире, бледный, с запавшими глазами и жесткой складкой у рта.
Меня бросили на колени перед помостом, прямо на холодную брусчатку.
— Эстелла де Грейс, — голос Кейрана звучал гулко и жестко, разносясь по всему двору. — Вы обвиняетесь в преднамеренном убийстве генерала Рейнара Эшборна с использованием запрещенного яда «Ромксонит».
— Я не убивала… — мой голос был похож на карканье, ветер уносил слова. Горло пересохло. — Кейран, послушайте…
— Приведите свидетеля, — перебил он, даже не глядя на меня.
Из дверей замка вышла Мелисса.
Она была в скромном черном платье, без украшений. Её волосы были гладко зачесаны, а лицо, чистое и бледное, выражало скорбь библейской мученицы. Она шла, опустив голову, и платок в её руках был мокрым от слез.
— Леди Мелисса, — обратился к ней Кейран, и в его голосе, обращенном к ней, прозвучала нотка тепла, от которой у меня внутри всё оборвалось. — Прошу вас, расскажите суду то, что вы рассказали мне.
Мелисса подняла на него заплаканные глаза, затем на секунду перевела взгляд на меня. В этом взгляде был страх. Идеально сыгранный страх жертвы перед мучителем.
— Я… мне страшно говорить, Ваша Светлость, — прошептала она так, что в тишине двора её услышал каждый. — Эстелла… она моя сестра, но… то, что она сделала…
— Говорите правду, и вам нечего бояться, — мягко подбодрил её Кейран.
Мелисса вздохнула и начала говорить. И каждое её слово было ложью, искусно переплетенной с правдой.
— Эстелла ненавидела генерала Рейнара с той самой встречи в столице, — её голос дрожал на ветру. — Она говорила, что он унизил её и отца. Она была одержима идеей мести. Когда мы приехали сюда, её ненависть только росла. Она говорила, что Рейнар — зверь, что он мешает ей стать полноправной хозяйкой.
— Это ложь! — закричала я, пытаясь встать, но стражник ударил меня по плечу, заставляя снова рухнуть на колени. — Лисса, что ты несешь⁈ Ты же сама говорила про зверя! Ты сама дала мне этот сбор!
Мелисса вздрогнула и отступила на шаг, словно я могла ударить её даже связанной.
— Я видела, как она пишет в тот дневник по ночам, — продолжала она, всхлипывая. — Я спрашивала её, что это, но она кричала на меня. Она угрожала мне, что если я кому-то расскажу о её планах, она… она сделает со мной то же самое, что и с Греттой. Выгонит на мороз без гроша.
По толпе пронесся ропот. Вассалы качали головами.
— А тот чай? — спросил Кейран.
— Я не знала, что там яд! — Мелисса разрыдалась, закрывая лицо руками. — Она сказала, что хочет помириться. Попросила меня узнать, где Рейнар. Я была так рада, я думала, она наконец-то успокоилась! Если бы я знала… если бы я только знала, что она несет ему смерть, я бы выбросила эти травы! Но я поверила ей… Я виновата!
Она пошатнулась, словно силы оставили её. Кейран тут же сошел с помоста и приобнял ее за талию. Его рука — та самая рука, которая ни разу не коснулась меня, — бережно поддерживала лгунью и убийцу.
— Вы не виноваты, Мелисса, — тихо сказал он ей, глядя в её заплаканное лицо с бесконечным сочувствием. — Вы тоже жертва. Жертва её безумия и жестокости. Вам больше не нужно её бояться. Я защищу вас.
Я смотрела на них — на своего жениха, обнимающего мою сестру, — и чувствовала, как сердце превращается в лед.
За что? Разве я была плохой сестрой? Я всегда думала о ней, считала самой близкой подругой и лучшей сестрой на всем белом свете.
Кейран вернулся на свое место. Теперь он смотрел только на меня.
— Дневник с планом убийства написан вашей рукой. Свидетель подтвердил ваши мотивы и угрозы. Яд найден в ваших покоях. У вас нет оправданий, Эстелла де Грейс.
— Кейран… — прошептала я. — Посмотри на меня. Ты правда веришь, что я способна на такое?
— Я верю фактам, — отрезал он. — И я вижу перед собой женщину, которая отравила моего брата, воспользовавшись его доверием.
Он встал.
— Именем герцога Эшборн, за убийство члена правящего рода и государственную измену, я приговариваю вас к смертной казни.
Мое несчастное сердце пропустило удар.
— Приговор будет приведен в исполнение немедленно, — добавил он. — Я не желаю, чтобы убийца моего брата дышала воздухом этого мира ни одной лишней минуты.
— Немедленно? — эхом отозвалась я, с горькой усмешкой глядя на мужчину с огромным мечем в руках.
— На эшафот её, — скомандовал Кейран, отворачиваясь.
Стражники рывком вздернули меня на ноги. Я не сопротивлялась. Тело стало чужим, тяжелым и абсолютно бесполезным, словно из него выдернули стержень. Я не чувствовала ни холода камней, ни боли в вывернутых плечах. Внутри было тихо и гулко, как в доме, из которого вынесли всю мебель и заколотили окна.
Я смотрела только на сестру.
Она стояла рядом с Кейраном, грациозно промокая глаза кружевным платочком. Моя маленькая сестра, с которой мы делили одну подушку и секреты в темноте спальни. Я любила её больше жизни. Я дышала ради неё. А она только что, не моргнув глазом, продала меня за теплое место у камина герцога.
В голове билась одна, тупая, обескровливающая мысль: за что? Я ведь отдала тебе всё, Лисса. Я была твоим щитом. Почему ты решила стать моим палачом?
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Путь к эшафоту был коротким, но он показался мне длиною в вечность. Двор Эшборн-холла, который я видела из окна, теперь превратился в арену, полную безмолвных зрителей. Сотни безжалостных глаз, полных ненависти и осуждения, смотрели на меня. «Убийца», — читалось в каждом взгляде. «Отравительница», «Змея».
Ветер трепал подол моего грязного платья, а босые ступни уже не чувствовали ледяных камней брусчатки. Я шла, глядя только вперед, на деревянный помост, где стоял высокий крепкий мужчина с мечом.
Я остановилась рядом со своим палачом.
— Стойте! — раздался звонкий, полный боли голос.
Толпа зароптала, но никто не возразил. Ко мне бежала Мелисса. Она была бледна, её волосы растрепались, а по щекам текли слезы.
— Дайте мне проститься! — кричала она, расталкивая стражников. — Пожалуйста! Она моя сестра!
Кейран медленно кивнул, давая безмолвное разрешение.
— Лисса… — выдохнула я с холодным презрением. Я смотрела на её слезы и видела лишь дешевый театр. Она пришла не прощаться. Она пришла насладиться финалом своей постановки.
Я не сделала ни шагу ей навстречу. Я хотела лишь одного — чтобы она убралась и перестала разыгрывать этот отвратительный спектакль перед моей смертью.
Удар пришелся в спину. Тяжелый, безжалостный удар грубой рукой между лопаток вышиб из меня дух. Я рухнула на колени, прямо в грязь, больно ударившись о камни.
— На колени перед будущей герцогиней! — рявкнул стражник.
Я задохнулась от боли, глотая воздух ртом, как рыба, выброшенная на берег.
— Что вы делаете? Не нужно с ней так, она вовсе не так ужасна.
Герцогиней…
Она смахнула меня с доски, как шахматную фигурку.
Мягкие руки обхватили меня. Мелисса упала на колени прямо передо мной, в ту же грязь, не жалея своего платья. Она крепко прижала меня к себе, обхватив за плечи так, что её лицо оказалось совсем рядом с моим, у самого виска. Я чувствовала не тепло, а стальную хватку капкана. Я попыталась отстраниться, вырваться из этих лживых объятий, но она держала меня крепко, не давая пошевелиться.
— Тише, тише, моя родная, — зашептала она громко, для публики, и её слезы капали мне на лицо. — Всё хорошо. Я здесь. Я с тобой до самого конца.
Я зашипела от омерзения, но сил бороться не было.
— Убери от меня свои грязные руки, лживая…
Она наклонилась ниже, так, чтобы её губы коснулись моего уха. Со стороны это выглядело как прощание двух любящих сестер, трагическая сцена, от которой у многих в толпе навернулись слезы.
— Я знаю, что ты меня ненавидишь, — прошептала она.
И вдруг её тон изменился. Исчезла дрожь, исчезла слезливость. Голос стал сухим, жестким и бесконечно ядовитым.
— Наивная дура, — выдохнула она мне в самое ухо, и каждое слово вонзалось в мозг, как игла. — Ты так ничего и не поняла. Тебя никто не спасет.
Я замерла в её объятиях.
— Что? — просипела я.
— Я столько сил и времени потратила, чтобы тебя никто не любил. Ни прислуга дома, ни здесь. Ты никому не нужна.
Слова сестры сорвали с моих глаз пелену. Внезапно всё встало на свои места, складываясь в жуткую, безупречную мозаику.
Я вспомнила наши приемы в столице. Я стояла у стены, прямая, как струна, в идеально подобранном платье, с лицом, которое художники называли безупречным. Но гости обходили меня стороной, словно я была прокаженной, и несли свои улыбки и комплименты ей — Мелиссе. «Серой мышке» с мягким голосом и опущенными ресницами.
Я годами ломала голову: что со мной не так? Почему отец морщился, глядя на меня, но таял от одного её взгляда? Почему гувернантки наказывали меня за малейшую провинность, а ей прощали всё?
Я чувствовала себя голодным псом, которого пинают все прохожие. И каждый раз, когда я выла от одиночества и холода, появлялась она. Моя добрая, святая сестра. Она обнимала меня, гладила по голове и шептала: «Бедная моя Эсси. Они тебя не понимают. Ты слишком сложная для них, но я тебя знаю и никогда-никогда не отвернусь».
Я пила эти слова, как воду в пустыне. Я цеплялась за неё, как утопающий за обломок мачты, веря, что она — мой единственный щит от жестокого мира.
А щит оказался кинжалом.
Теперь я видела это ясно, как наяву: как наклоняется к уху отца перед ужином после очередной моей истерики, которая была связана с отсутствием внимания окружающих, и сокрушенно вздыхает: «Эстелла сегодня снова не в себе, папенька, простите её резкость». Как лебезит перед слугами после моего неуклюжего движения и разбитого бокала «Она не специально, просто слишком резко рукой взмахнула, извините».
Она не утешала меня. Она методично, капля за каплей, вливала яд в уши каждому, кто мог бы ко мне приблизиться, выстраивая вокруг меня стену отчуждения. А потом приходила в эту тюрьму, которую сама же и построила, чтобы насладиться моей беспомощностью и благодарностью за крохи её фальшивой любви.
Я была не сложной. Я была оклеветанной.
— Спасибо за мужа, сестренка, — прошелестела она, и я почувствовала, как её губы растягиваются в улыбке. — Ты расчистила мне дорогу идеально. Гретта, Рейнар… ты убрала всех, кто мог мне помешать, сделала меня идеальной в глазах Кейрана и прислуги. А теперь уберешься и сама.
Мир вокруг меня пошатнулся и рухнул. Не плаха, не топор палача, а эти слова убили меня в то самое мгновение.
— Передавай привет папе, — просто добавила она, продолжая гладить меня по голове для публики. — Скажи ему, что его младшая дочь оказалась умнее старшей.
Она резко отстранилась, и на её лице снова была маска безутешного горя.
— Прощай, сестра! — выкрикнула она громко, чтобы слышал Кейран. — Я буду молиться за твою душу!
Она вскочила и, закрыв лицо руками, побежала прочь, к помосту, где её уже ждал Кейран, готовый утешить несчастную девушку.
Я осталась стоять на коленях в грязи. Но пустота внутри, которая, казалось, поглотила меня целиком, вдруг начала заполняться чем-то тяжелым, темным и обжигающе холодным. Ненавистью. Чистой, кристаллизованной ненавистью, которая вытеснила слезы.
Стражники подхватили меня под руки и потащили наверх, к плахе. Я не сопротивлялась, но и не обмякла в их руках. Я переставляла ноги сама, чувствуя каждый шаг, каждый удар сердца, который отсчитывал последние мгновения этой жалкой, обманутой жизни. Когда мою голову грубо прижали к деревянному брусу, я не закрыла глаза.
Я смотрела. Я впитывала эту картину, чтобы выжечь её на изнанке своих век. Чтобы забрать её с собой во тьму.
Мелисса стояла рядом с герцогом. Кейран обнимал её за плечи, защищая от ледяного ветра, а она прижималась к нему — такая хрупкая, такая невинная, такая… торжествующая. Она украла мою жизнь. Она украла мое будущее. Она убила меня чужими руками, оставшись чистой.
В этот миг я не хотела покоя. Я не хотела прощения. Я хотела только одного — вернуться. Вернуться и заставить их захлебнуться собственными ложью, неверием, неведением. Вернуться и стать тем самым чудовищем, которое они во мне увидели.
Палач поднял меч.
В последний миг я встретилась взглядом с Мелиссой. Она опустила платок. И улыбнулась — уголком губ, едва заметно, только для меня.
Я улыбнулась ей в ответ сухими губами. Пусть она помнит меня такой. Пусть помнит это обещание вернуться и отомстить в моем взгляде.
Удар.
Тьма.
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Резкий, судорожный вдох обжег легкие.
Воздух был горячим, тяжелым, пропитанным ароматами дорогих духов, воска и жареного мяса.
Я распахнула глаза.
Вместо серого неба и плахи надо мной сияла огромная хрустальная люстра, отражаясь в сотнях зеркал. Вместо траурной тишины в уши ударил гул голосов и звуки скрипок.
Я стояла посреди Императорского дворца. Живая.
Ноги, которые минуту назад не чувствовали опоры, теперь твердо стояли на паркете. На мне было нежно-персиковое платье из лучшего столичного шелка.
— Эстелла, ради всего святого, перестань хватать ртом воздух, как выброшенная на берег рыба.
Голос отца прозвучал совсем рядом. Раздраженный, брезгливый.
Я вздрогнула и обернулась. Отец. Маркиз де Грейс. Живой, румяный, полный надежд и того самодовольства, которое всегда его губило. Он одернул манжет камзола и смерил меня холодным, оценивающим взглядом.
— Ты бледна, как полотно, — процедил он сквозь зубы, стараясь сохранять вежливую улыбку для проходящих мимо гостей. — Соберись. Сегодня решается судьба нашего рода, и мне не нужно, чтобы ты своим обморочным видом испортила мне триумф. Выпрями спину.
— Отец… — выдохнула я, всё еще не веря своим глазам. Шея фантомно горела от удара меча.
— Не мямли, — оборвал он, нервно поправляя шейный платок. — Как некстати Мелисса приболела. Жаль, что её здесь нет. Она бы сияла, как звездочка, и уже очаровала бы половину двора своей улыбкой, пока ты стоишь тут с видом побитой собаки. Почему из двух дочерей именно тебе досталась хорошая внешность?
Я почувствовала, как внутри поднимается горячая, едкая волна. Ревность. Злость. Обида. Я только что умерла. Мне отрубили голову. А первое, что я слышу в новой жизни — это то, что я хуже Мелиссы. Даже когда её нет рядом, даже когда она лежит в постели с простудой за много миль отсюда, она всё равно затмевает меня. Для него я — просто бледная тень, досадная необходимость, которую приходится терпеть рядом в важный момент.
Я сжала кулаки так, что ногти впились в ладони. Боль отрезвила меня. Я здесь. Я вернулась. И это тот самый день. День летнего солнцестояния. Три года назад.
В центре зала, перед троном, церемониймейстер ударил жезлом об пол. Отец тут же забыл обо мне, расправил плечи и шагнул вперед, разворачивая огромный чертеж.
— Ваше Величество! — его голос звенел от гордости. — Мой проект новой линии снабжения через Южные топи сократит путь армии на две недели! Это сэкономит казне миллионы на логистике и обеспечит бесперебойную поддержку наших войск! Это новая эра для военной инженерии!
Император благосклонно кивнул, и по толпе придворных прошел одобрительный шепот. Отец расцвел, оглядываясь по сторонам в поиске поддержки, и я видела, как он поморщился, наткнувшись взглядом на мое каменное лицо.
Я помнила этот момент. Я помнила, как отчаянно хотела, чтобы он посмотрел на меня с гордостью.
Но я знала, что случится через секунду.
Из тени колонны, ленивой, хищной походкой вышел мужчина в черном военном мундире. Генерал драконов.
Рейнар Эшборн.
Он был немногим моложе, чем тот, которого я убила… которого я видела мертвым. На его лице еще не было той глубокой складки между бровей, и глаза — эти проклятые янтарные глаза — были теми же. Холодными, насмешливыми и безжалостными.
— Линия снабжения? — его голос, тихий и хриплый, перекрыл шум толпы, как удар хлыста. — Маркиз, вы называете «поддержкой войск» маршрут, проложенный прямо по зыбучим пескам?
Отец побледнел. Его триумфальная улыбка сползла, обнажая растерянность. — Генерал Эшборн… вы не понимаете… это новейшие технологии укрепления грунта…
— Я понимаю, что вы предлагаете похоронить имперское золото и моих людей в болоте, — Рейнар подошел ближе, даже не глядя на чертеж. Он смотрел на отца, как на врага народа. — Ваш проект — это красивая картинка, нарисованная дилетантом, который карту видел только на стене своего кабинета. Вы не сократите путь. Вы утопите обозы и оставите легион без провизии.
Зал замер. Улыбки сползли с лиц придворных.
— Как вы смеете… — начал было отец, но Рейнар перебил его, повернувшись к Императору.
— Ваше Величество, я командую Южным фронтом. В этих топях гнездятся виверны. Любое движение там спровоцирует атаку роя. Если маркиз хочет накормить чудовищ, пусть отправляет туда свою семью, а не солдат Империи. Впрочем, глядя на вашу семью… — он перевел равнодушный взгляд на меня.
Отец задохнулся от возмущения. Его лицо пошло красными пятнами. Я стояла, не в силах пошевелиться, чувствуя, как фантомная боль в шее пульсирует в такт его словам.
— Мой род служит Империи веками! — выкрикнул отец, пытаясь сохранить лицо. — Мы — опора трона! А вы, генерал, только и умеете, что махать мечом! Вы солдафон, не способный оценить стратегический замысел! Вы не видите дальше своего носа!
Рейнар медленно повернул голову к отцу.
— Стратегический? — переспросил он.
Его рука небрежно задела поднос проходившего мимо лакея. Хрустальный бокал полетел на пол.
Звон разбитого стекла разрезал тишину.
Я вздрогнула, и этот звук наложился на звук удара топора в моей памяти.
Рейнар наступил сапогом на осколки, с хрустом размазывая их по паркету.
— Весь ваш род, маркиз, — произнес он ледяным тоном, который эхом разнесся под сводами дворца, — такой же бесполезный в реальном деле, как это стекло. Красивая оболочка, а внутри — пустота. Вы не знаете войны, не знаете цены жизни солдата. Вы умеете только рисовать красивые картинки и красоваться перед зеркалом.
— А вы, генерал, похоже, настолько привыкли к войне, что видите врага даже в собственном отражении, — мой голос прозвучал неожиданно твердо, разрезая повисшую тишину. В прошлой жизни я бы лишилась чувств от одной мысли возразить ему, но сейчас страх сгорел в пламени пережитой казни. — Легко называть стекло бесполезным, когда сам умеешь только крушить. Но не стоит путать созидание с пустотой.
Рейнар замер. Он медленно, очень медленно перевел взгляд с отца на меня. В его янтарных глазах на мгновение вспыхнуло искреннее изумление — словно ожила и заговорила одна из статуй в саду. Он склонил голову набок, рассматривая меня с новым, хищным интересом.
— Надо же, — тихо произнес он, и уголок его рта дернулся в опасной усмешке. — У фарфоровой куклы, оказывается, есть зубы?
Он шагнул ко мне, нарушая все границы этикета, и наклонился так близко, что я почувствовала запах его парфюма — уголь, мокрая хвоя и сталь. Тот самый запах, который преследовал меня в Эшборн-холле и который я не понимала. Он смотрел на меня, и в его глазах больше не было скуки. Только холодное, давящее внимание хищника, обнаружившего, что добыча может кусаться.
— Вы не опора трона, — прошептал он, глядя мне прямо в глаза, но так, чтобы слышали все вокруг. — Вы паразиты, сосущие соки из армии, которую мы защищаем кровью. Никчемные, бесполезные…
Он выпрямился и бросил последнюю фразу, как плевок, адресованный нам обоим, но глядя только на меня:
— … пустышки в шелках.
По залу прокатился смешок. Кто-то хихикнул, кто-то «сочувственно» вздохнул, но я видела их глаза. Они наслаждались. Нашим позором. Нашим падением.
Отец схватился за сердце, ловя ртом воздух, и оперся о стол, забыв обо мне. Император отвернулся, давая понять, что аудиенция окончена. Проект был похоронен. Наша репутация была уничтожена одной фразой.
Я стояла посреди блистающего зала, в персиковом шелке, одна, и смотрела в спину уходящему Рейнару.
Живому.
Мое сердце колотилось, как бешеное, разгоняя по венам горячую, живую кровь. Я потрогала шею. Гладкая кожа без единого намека на шрамы.
Я вернулась.
И на этот раз Рейнар будет неправ.
Конец первой части
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